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Председатель: г-н Срджян Керим . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (бывшая югославская Республика Македония)
 
 

  В отсутствие Председателя его место 
занимает г-н аль-Баяти (Ирак), заместитель 
Председателя. 

 

  Заседание открывается в 18 ч. 20 м. 
 

Торжественное пленарное заседание высокого 
уровня, посвященное рассмотрению последующих 
мер по выполнению решений специальной сессии 
по положению детей 
 

Пункт 66 повестки дня (продолжение) 
 

Поощрение и защита прав детей 
 

 (b) Последующие меры по выполнению 
решений специальной сессии по положению 
детей 

 

  Доклад Генерального секретаря (А/62/259) 
 

  Проект резолюции (А/62/L.31) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово руководителю делегации Лихтенштейна Его 
Превосходительству г-ну Кристиану Венавезеру. 

 Г-н Венавезер (Лихтенштейн) (говорит 
по-английски): Специальная сессия по положению 
детей, состоявшаяся в мае 2002 года, стала истори-
ческим событием. Эта Ассамблея собралась на са-
мом высоком уровне, чтобы дать новую оценку по-
ложению детей и ускорить темпы достижения про-

гресса в деле построения мира, действительно при-
годного для жизни детей. Сегодня можно утвер-
ждать, что нам удалось добиться определенных ус-
пехов в реализации целей и задач, поставленных 
пять лет назад. Однако этот прогресс не является 
однозначным, и многое еще предстоит сделать. 

 Мы озабочены тем резким несоответствием, 
которое существует между целым рядом междуна-
родных норм и стандартов, касающихся прав детей, 
и их слабым осуществлением. К Конвенции о пра-
вах ребенка присоединилось самое большое за всю 
историю число государств-участников по сравне-
нию с любым другим международным договором. 
Вместе с тем мир по-прежнему не является безо-
пасным местом для жизни детей. 

 Государства не в состоянии защитить самые 
базовые права детей. Право на жизнь и право на 
образование по-прежнему широко нарушаются в 
силу невыполнения определенного долга. Государ-
ства и международное сообщество также не доби-
лись должных успехов в борьбе с голодом и нище-
той, от которых прежде всего страдают дети. Мно-
гое можно и необходимо сделать в области образо-
вания детей, с тем чтобы предоставить им более 
широкие возможности в будущем. 

 В результате пренебрежительного отношения 
или отсутствия воли права детей по-прежнему на-
рушаются, и дети страдают от физической и психо-
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логической жестокости дома. Их привлекают к уча-
стию в вооруженных конфликтах, и они становятся 
объектами торговли, сексуального насилия или эко-
номической эксплуатации. Нет такого понятия, как 
частичные права человека для подрастающих лиц. 
Полное уважение физической и психологической 
целостности личности детей должно стать универ-
сально признанной нормой цивилизации. 

 В этом также состоит суть главных положе-
ний, содержащихся в проведенном Организацией 
Объединенных Наций обследовании по вопросу на-
силия в отношении детей. Подготовительный про-
цесс, который предшествовал этому обследованию, 
показал, что такие региональные организации, как 
Совет Европы, могут сыграть ключевую роль в соз-
дании атмосферы, благоприятствующей политиче-
ской динамике и мерам со стороны государств, 
осуществляемых с опорой на активное участие 
гражданского общества. Мы приветствуем такие 
региональные меры, направленные на поощрение 
универсальных стандартов. 

 Мы считаем, что международное сообщество 
должно постоянно уделять особое внимание ситуа-
циям, в которых дети оказываются особенно уязви-
мыми. Это, в первую очередь, относится к воору-
женным конфликтам. Мы хотели бы подчеркнуть, 
что, несмотря на обнадеживающий прогресс, не-
давно достигнутый под руководством Специального 
представителя по вопросу о детях и вооруженных 
конфликтах, многое еще предстоит сделать для то-
го, чтобы преодолеть особенно широкий разрыв, 
существующий в деле практического осуществле-
ния в этой области. 

 Лихтенштейн придает большое значение бла-
гополучию детей и молодежи на местном, нацио-
нальном и международном уровнях. Наша страте-
гия в отношении молодых людей осуществляется в 
соответствии с долгосрочными руководящими 
принципами политики в отношении семьи, полити-
ки равных прав и политики в отношении ребенка и 
молодежи. Эти три сферы взаимозависимы. Поэто-
му наше правительство рассматривает благополу-
чие детей и молодежи в качестве междисциплинар-
ной задачи. Кроме того, можно отметить, что Лих-
тенштейн в своей политике по вопросам ребенка и 
молодежи руководствуется основополагающими ру-
ководящими принципами соответствующих поло-
жений Конвенции о правах ребенка и других меж-
дународных договоров в области прав человека. 

 Целый ряд областей, по нашему мнению, яв-
ляются ключевыми для обеспечения благополучия 
детей и молодежи в долгосрочном плане, и мы рас-
сматриваем их в качестве приоритетных задач. К их 
числу относятся поддержка семей, включая финан-
совую помощь; работа, прежде всего, способность 
сочетать карьеру и семейную жизнь; досуг; под-
держание качества жизни; учет таких аспектов, как 
окружающая обстановка и мобильность; и много-
культурный характер общества. Эти долгосрочные 
основные аспекты политики по вопросам ребенка и 
молодежи дополняются краткосрочными и средне-
срочными целями, которые формулируются, когда 
возникают новые конкретные проблемы. Малая 
территория нашей страны позволяет нам оператив-
но и гибко реагировать на новые задачи и вызовы. 

 В стране прилагаются различные усилия для 
более широкого привлечения детей и молодежи к 
рассмотрению тем, которые их непосредственно ка-
саются, включая поиск надлежащих возможностей 
для их прямого участия. В настоящее время более 
надежно гарантируется право на соответствующую 
информацию благодаря нашему Информационному 
центру для молодежи, который молодые люди ак-
тивно используют. На стадии разработки находится 
новый закон о молодежи, благодаря которому будут 
воплощаться в жизнь основные идеи и права, ка-
сающиеся детей, на местном и национальном уров-
нях. Проект закона разрабатывается под воздейст-
вием — прямым и косвенным — Конвенции о пра-
вах ребенка и на основе массового и широкодос-
тупного процесса при активном участии детей, мо-
лодежи и взрослых. 

 Для того чтобы в полном объеме и своевре-
менно осуществить Декларацию и План действий, 
содержащиеся в документе «Мир, пригодный для 
жизни детей», международному сообществу необ-
ходимо активизировать свою работу по выполне-
нию оставшихся задач. Лихтенштейн готов и впредь 
активно поддерживать международное сотрудниче-
ство и партнерство в этих целях. В последние годы 
объем финансовых средств, выделяемых Лихтен-
штейном на цели международного гуманитарного 
сотрудничества и развития, существенно увеличил-
ся и в 2008 году составит 25,5 млн. швейцарских 
франков. Эту сумму правительство намерено ис-
пользовать для достижения в следующем году 
уровня официальной помощи в целях развития в 
размере 0,6 процента. 
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 Порядка 60 процентов наших общих ресурсов 
расходуется на осуществление программ в области 
образования и здравоохранения, включая програм-
мы борьбы с ВИЧ/СПИДом. Лихтенштейн будет и 
впредь вносить свой вклад в совместные усилия 
правительств, международных организаций, граж-
данского общества, местных общин и частного сек-
тора, чтобы помочь достичь конкретных результа-
тов и построить более счастливую жизнь для детей 
планеты. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Сейчас я предоставляю слово 
руководителю делегации Кувейта Его Превосходи-
тельству г-ну Халиду Будхаиру. 

 Г-н Будхаир (Кувейт) (говорит по-арабски): 
Прежде всего позвольте мне выразить Председате-
лю свою признательность за организацию этого 
важного заседания по проблемам, касающимся де-
тей и их прав, чаяний и надежд. 

 Позвольте мне также выразить свои искренние 
соболезнования братскому народу и правительству 
Алжира, а также семьям тех ни в чем не повинных 
людей, в том числе сотрудников Организации Объ-
единенных Наций, которые вчера стали жертвами 
малодушного террористического акта. Мы подчер-
киваем, что в этот скорбный час Государство Кувейт 
стоит плечом к плечу с братским Алжиром. 

 Сегодня мы собрались здесь для обсуждения 
итогов выполнения решений специальной сессии 
Генеральной Ассамблеи по положению детей. Мы 
рады вновь заявить о своей полной поддержке про-
екта декларации по детям (см. A/62/L.31), которая 
будет принята в конце текущего заседания. В нем 
говорится о прогрессе, достигнутом с 2000 года в 
деле защиты детей и обеспечения их прав, и тем 
самым проект отражает страстное стремление меж-
дународного сообщества выполнить обязательства, 
закрепленные в итоговом документе двадцать седь-
мой специальной сессии Генеральной Ассамблеи, 
озаглавленном «Мир, пригодный для жизни детей» 
(резолюция S-27/2, приложение). 

 Основной ячейкой общества и той несущей 
опорой, на которой зиждется процесс достижения 
общественного благосостояния, является семья. 
Именно в семье изначально формируется человече-
ская личность. Государство Кувейт уделяет семье 
большое внимание, направляя значительные ресур-
сы и свой потенциал на создание для детей и жен-

щин как можно более благоприятных условий. Го-
сударство Кувейт одним из первых ратифицировало 
в сентябре 1991 года Конвенцию о правах ребенка. 
Оно также присоединилось к Факультативному 
протоколу к ней, касающемуся торговли детьми, 
детской проституции и детской порнографии, и к 
Факультативному протоколу, касающемуся участия 
детей в вооруженных конфликтах. Эти документы 
уже стали частью национального законодательства, 
обязательного для всех государственных учрежде-
ний, в том числе для судов. 

 Здесь я хотел бы также упомянуть о подписа-
нии Кувейтом Факультативного Протокола о преду-
преждении и пресечении торговли людьми, особен-
но женщинами и детьми, и наказании за нее, до-
полняющего Конвенцию Организации Объединен-
ных Наций против транснациональной организо-
ванной преступности. Кувейт выполняет свои обя-
зательства и по другим международным договорен-
ностям по правам человека. 

 Все это несомненно свидетельствует о том 
значении, которое Государство Кувейт придает за-
боте о детях и предупреждению всего, что могло бы 
отрицательно сказаться на их будущем, лишить их 
возможности воспитываться в здоровой, безопасной 
и чистой среде. 

 Согласно правам, гарантированным ислам-
скими законами шариата, кувейтской Конституции 
и общепризнанным идеалам человечества, а также 
международным нормам, гарантирующим семьям и 
индивидам всю полноту их прав, в статье 9 главы 2 
кувейтской Конституции закрепляется тот факт, что 
семья является ключевым элементом общества, по-
коящегося на религии, морали и любви к своей ро-
дине. Таким образом, структура семьи оберегается 
и закрепляется законом. 

 Именно поэтому за последние четыре десяти-
летия Государство Кувейт добилось существенного 
прогресса в социальном обеспечении детей. Это 
подтверждено многими международными органи-
зациями, прежде всего ЮНИСЕФ и Всемирной ор-
ганизацией здравоохранения (ВОЗ). Благодаря на-
шему законодательству, а также планам и програм-
мам, осуществляемым правительством и прочими 
учреждениями на национальном и международном 
уровнях, Государство Кувейт служит образцом для 
подражания государствам нашего региона. 
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 Услуги здравоохранения, предоставляемые де-
тям в Кувейте, считаются одними из лучших в мире. 
Уровень смертности кувейтских детей в возрасте до 
пяти лет — самый низкий в регионе и составляет 
лишь 12 смертей на 1000 живорожденных. Такой 
показатель свидетельствует о весьма высоком уров-
не развития нашей системы здравоохранения. 

 Мне приятно упомянуть здесь об учрежденной 
правительством клинике здорового ребенка,в кото-
рую родители могут регулярно приводить своих 
даже здоровых детей для осмотра педиатром в це-
лях выявления любых недугов уже на ранних эта-
пах, чтобы предотвратить будущее заболевание. 
При каждом посещении клиники производится 
полный медицинский осмотр ребенка. Там также 
делают прививки, а родителям предоставляется ин-
формация о воспитании детей, об их поведении, 
даются ответы на вопросы, касающиеся детей. 

 Большую бдительность Государство Кувейт 
проявляет и в борьбе с ВИЧ/СПИДом, благодаря 
чему распространенность ВИЧ в нем весьма низка 
и ограничена лишь наркоманами. 

 В том, что касается развития детей, то в Госу-
дарстве Кувейт введено бесплатное образование. В 
2005 и 2006 годах охват национальным образовани-
ем равнялся 99 процентам как для мальчиков, так и 
для девочек. Аналогичные показатели для средних 
школ за тот же период составили 83 процента для 
мальчиков и 98 процентов для девочек. 

 Пристальное внимание Государство Кувейт 
уделяет также детям с особыми нуждами, обеспечи-
вая их наилучшим обслуживанием. Правительство 
дало соответствующим административным органам 
указание создать в целях предотвращения инвалид-
ности систему профилактического здравоохране-
ния, развивать систему просвещения для инвали-
дов, разработать программы их постепенной реаби-
литации и обеспечить наличие доступных всем ин-
валидам рамп, для чего были соответственно пере-
оборудованы общественные здания и сооружения. 

 Государство Кувейт выполняет лежащую на 
нем ответственность за предоставление женщинам, 
детям и людям с особыми нуждами всеобъемлющих 
социальных услуг, медицинского ухода и психоло-
гической поддержки. В настоящее время Кувейт иг-
рает лидирующую роль в этой области и уже обрел 
значительный опыт в плане поощрения социального 
развития, усиления роли женщин в обществе, защи-

ты молодежи и предупреждения насилия. Он также 
активно обменивается своим опытом в ходе участия 
в международных, региональных и местных конфе-
ренциях и совещаниях. Кувейт намерен и впредь 
упорно стремиться создавать условия, необходимые 
для построения мира, пригодного для жизни детей, 
действуя в этих целях на всех направлениях соци-
ального обеспечения и просвещения, начиная со 
здравоохранения и образования и заканчивая физи-
ческой и психологической заботой, равно как пре-
доставляя адекватную информационную поддержку 
семье и обществу. 

 Государство Кувейт стремится оказывать со-
действие в сфере социального обеспечения брат-
ским и дружественным странам. Его Величество 
эмир Кувейта шейх Сабах аль-Ахмед аль-Джабер 
ас-Сабах пожертвовал на осуществление инициати-
вы ВОЗ по искоренению полиомиелита 1 млн. долл. 
США. Особой заботой Его Величества эмира поль-
зуется оказание Кувейтом конкретной помощи по-
ставками одежды, обуви и прочих товаров первой 
необходимости нуждающимся детям и детям муче-
ников, а также свыше 16 тысячам палестинских де-
тей на Западном берегу, чтобы они могли хоть чему-
то улыбнуться. По случаю наступающего праздника 
«ид аль-адха» Кувейт в предстоящие недели пре-
доставит бедным и нуждающимся палестинцам, 
живущим в трудных условиях, тысячи наименова-
ний пищевых продуктов. 

 Если к будущему хорошо подготовлена жен-
щина, то хорошо подготовлен к нему будет и весь 
народ. Наши дети станут будущими руководителя-
ми наших государств. Поэтому давайте и впредь со-
вместно трудиться на благо построения мира, при-
годного для жизни людей и детей, ради пользы 
безопасности, благополучия и душевного спокойст-
вия всех и каждого из них. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово главе делегации Новой Зеландии г-же Роуз-
мари Бэнкс. 

 Г-жа Бэнкс (Новая Зеландия) (гово-
рит по-английски): Пять лет назад надежды и чая-
ния представляющих многие страны детей, с кото-
рыми они приехали на специальную сессию по по-
ложению детей, заставили всех нас заняться созда-
нием мира, который бы лучше подходил детям и 
молодежи. Я с гордостью говорю о том, что сегодня 
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в составе нашей делегации есть два молодых ново-
зеландца, которые присутствовали при рождении 
документа «Мир, пригодный для жизни детей»: 
Джессика Дьюан и Те Кереи Мока. 

 Сегодня у нас есть возможность услышать го-
лоса молодых. Хотя мы подготовили национальное 
заявление, которое мы распространим, я хотела бы 
представить Те Кереи Моку, который поделится с 
членами Генеральной Ассамблеи своими собствен-
ными мыслями. 

 Г-н Мока (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Прежде всего я хотел бы поблагода-
рить всех без исключения членов Ассамблеи за их 
участие и помощь в усилиях, призванных сделать 
этот мир лучше и краше. 

 Kia ora, здравствуйте. Меня зовут Те Кереи 
Мока, и я родом из Новой Зеландии. Я один из семи 
детей в семье. Моя мать слепая; мой отец в тюрьме. 
В детстве у меня не было времени попинать мяч 
или покататься на качелях, не говоря уже о том, 
чтобы вести нормальную жизнь. Однако я горжусь 
своими достижениями. Я сделал все возможное для 
того, чтобы сделать нашу семью счастливой и как-
то обезопасить ее. Так как я единственный мужчина 
в семье, я должен был поскорее взрослеть, чтобы 
понимать, как устроена жизнь и каковы мои обя-
занности в ней. 

 Поэтому я имел возможность наблюдать жизнь 
и подходить к жизненным навыкам под иным углом. 
Со временем я сумел кое-чего добиться в своей об-
ласти. Теперь я стою здесь перед Ассамблеей по-
взрослевшим и много узнавшим, — достаточно для 
того, чтобы участвовать в таком мероприятии, как 
это, и поделиться с вами своими мыслями. 

 Я считаю, что мы, люди мира, постепенно 
достигаем прогресса в изменении нашего подхода к 
жизни. Хороший пример — образование. Я считаю, 
что нам нужно продолжать размышлять о том, как 
сформировать стратегии, которые позволяли бы де-
тям преуспеть в образовании, обеспечивая для этого 
надлежащие инструменты, необходимое финанси-
рование и профессиональную поддержку, для того 
чтобы больше учеников могли посещать школу. Те-
перь я знаю, что у нас есть много и других обяза-
тельств, которые воздействуют на наши возможно-
сти в этом плане. Но я также считаю, что если мы 
будем делать шаг за шагом, изо дня в день, то мы 
так или иначе добьемся успеха. Как говорится, хо-

рошие дела требуют времени, но, будем надеяться, 
не столь уж большого. 

 Поэтому всем моим младшим братьям и сест-
рам скажу, что пора твердо стоять на своем и гор-
диться тем, кто вы есть и кого вы представляете. 
Просвещайтесь даже в том, о чем вы никогда не 
могли и подумать. Завязывайте контакты, ставьте 
перед собой цели и старайтесь сделать мир вокруг 
вас более счастливым. Стремитесь к самым высо-
ким вершинам, и вы их достигнете. Если вы чего-то 
хотите, дерзайте. И даже не думайте позволять кому 
бы то ни было разубеждать вас, ибо в конечном ито-
ге ничего невозможного нет. Ma te atua e tiakina I a 
koutou katoa mo ake tonu atu. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Теперь я предоставляю слово 
руководителю делегации Судана Его Превосходи-
тельству г-ну Ясиру А. Абд ас-Саламу. 

 Г-н Абд ас-Салам (Судан) (говорит 
по-арабски): Прежде всего мы хотели бы выразить 
глубокие соболезнования правительству и братско-
му народу Алжира, а также семьям жертв преступ-
ных актов, совершенных вчера в этой стране. 

 Наша делегация присоединяется к заявлению 
министра по делам женщин и детей Ганы от имени 
Группы африканских государств. 

 Это торжественное пленарное заседание высо-
кого уровня, посвященное рассмотрению после-
дующих мер по выполнению решений специальной 
сессии по положению детей, дает нам хорошую воз-
можность для необходимой оценки прогресса, дос-
тигнутого в осуществлении рекомендаций, направ-
ленных на поощрение и защиту прав детей. Это 
также хорошая возможность активизировать наши 
усилия на национальном и международном уровнях 
для достижения целей, поставленных в документе 
«Мир, пригодный для жизни детей» (резолю-
ция S-27/2). 

 В 2002 году была проведена двадцать седьмая 
специальная сессия по положению детей, цель ко-
торой состояла, среди прочего, в том, чтобы про-
лить свет на проблемы и вопросы детей. На той 
сессии были приняты Декларация и План действий, 
которые содержатся в документе «Мир, пригодный 
для жизни детей» и в которых государства и прави-
тельства обязались развивать здравоохранение и ка-
чественное образование, защищать детей от экс-
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плуатации и насилия и бороться с ВИЧ/СПИДом. 
Эти четыре области освещаются в Декларации ты-
сячелетия и непосредственно влияют на достиже-
ние целей в области развития, поставленных в Дек-
ларации тысячелетия, которая охватывает семь об-
ластей, включая права детей и молодежи. 

 Судан подготовил национальный документ, 
озаглавленный «Судан, пригодный для жизни де-
тей», в котором говорится о защите детей и излага-
ются стратегии, цели и необходимые меры, утвер-
жденные на специальной сессии по положению де-
тей. Этот национальный документ основывается на 
перспективах, планах и руководящих принципах в 
отношении стратегических целей нашего государ-
ства, которые послужили также основой для подго-
товки пятилетнего плана заботы о детях и их защи-
ты на период 2007–2012 годов.  

 В этой связи мы хотели бы рассказать о сле-
дующих наших усилиях. Судан ратифицировал 
Конвенцию о правах ребенка и два факультативных 
протокола к ней, а также Конвенцию № 138 Между-
народной организации труда (МОТ) о минимальном 
возрасте для приема на работу; Конвенцию № 182 
МОТ о запрещении и немедленных мерах по иско-
ренению наихудших форм детского труда; Афри-
канскую хартию о правах и благосостоянии ребен-
ка; и Дополнительный протокол I к четвертой Же-
невской конвенции от 12 августа 1949 года, касаю-
щийся защиты жертв международных вооруженных 
конфликтов. 

 Если говорить о национальном законодатель-
стве, то наша временная конституция 2005 года 
включает в себя положения о защите прав детей в 
соответствии с ратифицированными Суданом меж-
дународными документами и конвенциями, которые 
были включены в конституцию, в том числе в кон-
ституцию Южного Судана. В 2004 году мы разрабо-
тали закон, призванный устранить пробелы в госу-
дарственной политике в этой области. Наш закон о 
гражданстве, измененный в соответствии с консти-
туцией 2005 года, предусматривает, что ребенок, 
чья мать является гражданкой Судана, хотя отец и 
не является суданским гражданином, имеет право 
на приобретение суданского гражданства. Закон о 
вооруженных силах, который был недавно принят 
парламентом, содержит положения о защите детей 
и гражданских лиц в ходе вооруженного конфликта 
в соответствии с нормами, обозначенными в рати-

фицированных Суданом международных докумен-
тах. 

 Что касается мер, принятых нашей страной, то 
мы хотели бы упомянуть следующие. Наши отрас-
левые планы включают в себя цели и процедуры, 
предусмотренные документом «Мир, пригодный 
для жизни детей» и Декларацией тысячелетия. Мы 
создали комиссию в составе представителей прави-
тельства и гражданского общества, ЮНИСЕФ и 
секретариата по делам детей с целью содействия 
приведению национального законодательства в со-
ответствие с международными соглашениями по 
правам ребенка. Мы разработали национальный 
план по борьбе с насилием в отношении детей, под-
готовили проект национального плана по защите 
беспризорных детей в целях их интеграции в обще-
ство, внедрили программу по обеспечению опеки 
над такими детьми посредством содействия их 
усыновлению/удочерению и учредили Комиссию по 
разоружению, демобилизации и реинтеграции в со-
ответствии с Всеобъемлющим мирным соглашени-
ем, которое охватывает детей, затронутых воору-
женными конфликтами. Комиссия начала работу в 
сотрудничестве с правительством и ЮНИСЕФ, а 
также с другими программами и проектами.  

 Кроме того, были успешно внедрены про-
граммы и проекты в области здравоохранения и об-
разования. В период 2002–2006 годов мы добились 
значительного прогресса в области здравоохране-
ния. В области образования показатель охвата 
мальчиков и девочек возрос на всех уровнях обра-
зования — от дошкольного до среднего.  

 В области защиты детей, особенно тех, кото-
рые привлекаются к участию в скачках на верблю-
дах, и тех, которые живут на улице, мы создали ко-
миссию высокого уровня в целях решения этой 
проблемы и в сотрудничестве с Арабским советом 
по вопросам детей и развития начали осуществле-
ние проекта по искоренению этих явлений.  

 Я рассказал о прогрессе, который был достиг-
нут Суданом в рамках осуществления Декларации и 
Плана действий, озаглавленного «Мир, пригодный 
для жизни детей». В этой связи мы хотели бы по-
благодарить все организации и фонды Организации 
Объединенных Наций, которые внесли вклад в 
осуществление этих проектов. Мы надеемся на ук-
репление нашего сотрудничества и сотрудничества 
других государств с учреждениями Организации 
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Объединенных Наций, которое позволит нам акти-
визировать усилия по достижению целей, призван-
ных обеспечить счастливое будущее для наших де-
тей.  

 Наконец, попытка организации «Зоев Ковчег» 
похитить детей в Дарфуре явилась явным наруше-
нием норм международного гуманитарного права, а 
также принципов, лежащих в основе деятельности 
гуманитарных организаций, выступающих в защиту 
детей. Такие организации не должны отступать от 
своих благородных целей оказания помощи людям 
и не должны похищать их с целью торговли. Такое 
поведение следует решительно осудить и принять 
решение, которое обеспечит соблюдение прав этих 
детей и возвращение их в семьи. В отношении этой 
организации должны быть приняты соответствую-
щие меры.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово директору комитета по защите прав ребенка 
Сенегала Ее Превосходительству г-же Ндейе Лиссе 
Диоп Ндиай. 

 Г-жа Ндиай (Сенегал) (говорит по-фран-
цузски): Прежде всего я хотела бы присоединиться 
к предыдущим ораторам в осуждении террористи-
ческих взрывов, произошедших вчера в Алжире. В 
этой связи я хотела бы от имени правительства и 
народа Сенегала выразить алжирскому народу и 
системе Организации Объединенных Наций в це-
лом наши самые искренние соболезнования. 

 Делегация Сенегала хотела бы выразить при-
знательность Председателю за проведение в рамках 
шестьдесят второй сессии Генеральной Ассамблеи 
торжественного Пленарного заседания высокого 
уровня, посвященного последующим мерам по вы-
полнению обязательств, содержащихся в документе, 
принятом на специальной сессии по положению де-
тей (см. резолюцию S/27-2, приложение). Эта ини-
циатива носит особенно своевременный характер, 
поскольку многочисленные проблемы, стоящие пе-
ред нашим постоянно изменяющимся миром, ока-
зывают влияние на все слои общества и, в частно-
сти, на самые уязвимые, к числу которых относятся 
дети. Поэтому мы считаем целесообразным спустя 
пять лет после проведения в 2002 году специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи по положению де-
тей подвести промежуточные итоги с целью оценки 
достигнутого прогресса и определения глубины 

нашей приверженности, мерилом которой должна 
служить проделанная нами работа.   

 Сенегал через своего президента Его Превос-
ходительство Абдулая Вада вместе с другими стра-
нами договорился об осуществлении Плана дейст-
вий, содержащегося в документе, озаглавленном 
«Мир, пригодный для жизни детей». Я также хотела 
бы сообщить участникам этого заседания о про-
грессе, достигнутом нашей страной в этой области, 
несмотря на многочисленные трудности, вызванные 
нехваткой экономических ресурсов. 

 В каждой из приоритетных областей, опреде-
ленных в Декларации и Плане действий «Мир, при-
годный для жизни детей», наша страна в соответст-
вии со своими обязательствами стремится к нахож-
дению соответствующих решений стоящих перед 
ней проблем в интересах обеспечения всем детям 
доступа к высококачественному образованию, за-
щиты их от жестокого обращения и в целях борьбы 
с ВИЧ/СПИДом для создания для детей здоровых 
условий жизни. 

 В этой связи, помимо процесса реформ в пра-
вовой области, который был начат с целью искоре-
нения всех форм насилия в отношении детей, в осо-
бенности ранних браков и калечащих операций на 
женских половых органах, Сенегал предпринял ша-
ги в целях существенного повышения благосостоя-
ния этой особо уязвимой части общества и обеспе-
чения более эффективной защиты ее прав.  

 Смелая политика нашей страны, основанная 
на повышении уровня информированности общест-
венности и распространении информации, привела 
к достижению реального прогресса в области выда-
чи детям свидетельств о рождении, число которых 
возросло с 60,9 процента в 2000 году до 78,5 про-
цента в 2004 году, что, в свою очередь, позволяет 
вести точную статистику и разрабатывать более це-
ленаправленные меры. В результате принятого пра-
вительством Сенегала подхода был увеличен брач-
ный возраст девочек и резко сократились масштабы 
распространения практики калечащих операций на 
женских половых органах, которая с 27 февраля 
1999 года является наказуемой согласно сенегаль-
скому законодательству.  

 В других областях, таких как борьба с детским 
трудом и торговлей детьми, Сенегал также добился 
значительных успехов и пытается закрепить этот 
прогресс с помощью различных партнеров в рамках 
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осуществления целого ряда проектов и программ, 
таких как проект по борьбе с торговлей людьми и 
наихудшими формами детского труда, и националь-
ный рамочный план, составляющий основу нашей 
политики, который в настоящее время находится на 
стадии утверждения. 

 В области образования за период 2000–
2005 годов Сенегал добился выдающихся результа-
тов: доля детей в возрасте от 3 до 5 лет в детских 
учреждениях возросла с 8,1 процента до 20,4 про-
цента. За период 2000–2005 годов резко вырос об-
щий показатель охвата на уровне начальной школы, 
свидетельствующий о способности системы обра-
зования обслуживать детей школьного возраста. В 
2005 году Сенегал также принял закон об обяза-
тельном образовании для детей в возрасте до 16 лет, 
что привело к сокращению процента отсева учени-
ков. Этот прогресс, достигнутый благодаря укреп-
лению и совершенствованию школьной инфра-
структуры, а также учреждению национального 
агентства по созданию домов младенцев, под руко-
водством которого была создана сеть всех видов 
структур для обеспечения ухода за младенцами и 
детьми ясельного возраста, позволил Сенегалу сде-
лать решительный шаг по пути обеспечения всеоб-
щего образования. 

 Кроме того, наше правительство сотрудничает 
с такими партнерами, как Мировая продовольст-
венная программа и ЮНИСЕФ, в осуществлении 
важных проектов, в том числе проектов по улучше-
нию водоснабжения и санитарии; это позволило по-
высить качество образования и сократить количест-
во детей, бросивших школу. 

 В области здравоохранения следует отметить, 
что нам удалось добиться конкретных успехов в со-
хранении жизни детям моложе пяти лет, что яви-
лось результатом значительного сокращения мла-
денческой смертности, показатели которой снизи-
лись со 145,3 смертей на 1000 живорождений в 
2000 году до 121 на 1000 живорождений в 2005 го-
ду, а также следствием спада детской смертности 
среди новорожденных. Такая тенденция, без сомне-
ний, является одним из результатов расширения 
программы вакцинации детей. В 2005 году почти 
59 процентам детей в возрасте от 12 до 23 месяцев 
были сделаны все необходимые прививки, в то вре-
мя как в 2000 году этот уровень составлял лишь 
42 процента. 

 Что касается борьбы с ВИЧ/СПИДом — чет-
вертой приоритетной задачи Плана действий, то 
здесь следует отметить успехи, достигнутые в Се-
негале за десять с лишним лет усилий и в первую 
очередь низкий показатель распространения ВИЧ 
среди населения, составивший 0,7 процента в 
2005 году. Этот показатель хорошо вписывается в 
усилия по реализации основной цели, поставленной 
в Национальной многосекторальной программе 
борьбы со СПИДом — на всем протяжении реали-
зации национального стратегического плана дейст-
вий на 2002–2006 годы удержать уровень распро-
странения этого заболевания на отметке ниже 
3 процентов. 

 Достигнутый прогресс стал возможен благо-
даря комплексной политике плодотворного парт-
нерства с различными участниками этого процесса 
и децентрализованному подходу к защите прав ре-
бенка. Развитие партнерств было одним из основ-
ных направлений осуществления Плана действий 
«Мир, пригодный для жизни детей» и позволило 
добиться важных результатов, хотя, разумеется, 
многое еще предстоит сделать. 

 Успешное начало национальных мероприятий 
в рамках всемирного движения «Скажем „да“ де-
тям», а также обнадеживающие результаты страте-
гии по снижению показателей младенческой и дет-
ской смертности были бы невозможны без дина-
мичного партнерства, которое привело к мобилиза-
ции сил всего сенегальского общества и позволило 
ему осознать важность данной проблематики. В 
этом процессе приняли участие парламентарии, ча-
стный сектор, дети, религиозные организации, жен-
ские ассоциации, движение по защите прав челове-
ка, деятели культуры, неправительственные органи-
зации и средства массовой информации. 

 Объединение сил и использование сравни-
тельных преимуществ многих действующих лиц и 
организаций, благодаря вдумчивому распределению 
функций и расходов, позволило лучше планировать, 
координировать действия, следить за оптимальным 
осуществлением усилий в пользу выживания, защи-
ты и развития детей. Другой важный аспект страте-
гии развития Сенегала — децентрализованный под-
ход к проблеме выживания детей — позволил нам 
более четко определить характер препятствий, ме-
шающих предоставлению услуг и направить усилия 
на удовлетворение потребностей обездоленного на-
селения. В работе, направленной на повышение ре-
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зультативности усилий и на закрепление достигну-
того, приняли участие местные органы власти. Это 
позволило децентрализировать услуги в области 
образования и здравоохранения, как это было пре-
дусмотрено правительством в 2007 году. 

 Таким образом, несмотря на некоторые сохра-
няющиеся трудности в сборе данных, необходимых 
для более эффективного мониторинга достигнутого 
прогресса, в укреплении институционального и об-
щественного потенциала и в проведении юридиче-
ской реформы, Сенегал решительно приступил к 
осуществлению Плана действий «Мир, пригодный 
для жизни детей», который мы планируем выпол-
нить к концу текущего десятилетия. 

 В заключение я хотел бы подтвердить, что Се-
негал всемерно поддерживает призыв, прозвучав-
ший на втором Панафриканском форуме по детям, 
который состоялся в ноябре месяце, относительно 
необходимости мер, направленных на ускорение 
работы по обеспечению выживания, развития, уча-
стия и защиты детей. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Теперь я предоставляю 
слово директору по вопросам детей и подростков в 
министерстве по делам семьи и детей Бенина Его 
Превосходительству г-ну Унгоеджи Аджайи. 

 Г-н Аджайи (Бенин) (говорит по-французски): 
Позвольте мне от имени правительства и народа 
Бенина выразить самые глубокие соболезнования 
алжирскому народу и Организации Объединенных 
Наций в связи с нападениями, которые имели место 
в Алжире 11 декабря. 

 Делегация Бенина полностью присоединяется 
к заявлению министра по делам женщин и детей 
Ганы г-жи Алимы Махамы, с которым она высту-
пила от имени Африканского союза. 

 Среднесрочный обзор Программы действий 
«Мир, пригодный для жизни детей» (см. резолю-
цию S-27/2, приложение) дает моему правительству 
и всему международному сообществу возможность 
осознать, что нам предстоит пройти еще немалый 
путь для того, чтобы, несмотря на все приложенные 
усилия, достигнуть целей, сформулированных в 
Программе действий. 

 Моя делегация хотела бы поблагодарить Гене-
рального секретаря Его Превосходительство 
г-на Пан Ги Муна за прекрасный доклад (А/62/259), 

в котором он отмечает, что, даже если нам удастся 
сохранить набранные темпы, ни одна страна, в ча-
стности ни одна развивающаяся страна, не добьется 
поставленных целей в намеченные сроки. Этот вы-
вод относится, в частности, и к ситуации в Бенине. 

 За последние годы Государство Бенин провело 
многочисленные исследования, разработало планы 
действий и программы для того, чтобы привести 
национальное законодательство в соответствие с 
ратифицированными международными документа-
ми. И обнадеживающие результаты не заставили 
себе долго ждать. Например, были приняты кодек-
сы, касающиеся индивидуумов и семьи, законы, за-
прещающие торговлю детьми, калечащие операции 
на женских половых органах, законы об уходе за 
лицами, затронутыми или инфицированными 
ВИЧ/СПИДом, а также законы, запрещающие наси-
лие в отношении детей. Проведен целый ряд иссле-
дований в интересах бенинских детей. 

 Правительство Бенина ставит себе первооче-
редной задачей обеспечить жизнь детей, ибо имен-
но они станут главной движущей силой будущего. 
В этой связи мы принимаем активные усилия для 
того, чтобы жизнь всех детей начиналась в нор-
мальных условиях, чтобы все они росли и развива-
лись в обстановке, позволяющей им раскрывать 
весь свой потенциал в условиях заботы, мира, безо-
пасности и достоинства. 

 Что касается заболеваний, требующих неза-
медлительных мер, — например ВИЧ/СПИДа, ма-
лярии и туберкулеза, — то в августе 2005 года Бе-
нин провел многочасовую телевизионную програм-
му с целью сбора средств на закупку обработанных 
инсектицидами противомоскитных сеток для рас-
пространения среди беременных женщин и мате-
рей, имеющих детей в возрасте 5 лет и младше. Эти 
средства были использованы также для приобрете-
ния препаратов для антиретровирусного лечения, 
предоставляемых бесплатно людям, инфицирован-
ным ВИЧ/СПИДом. 

 Что касается права на образование, то Бенин 
разработал 10-летний план развития системы обра-
зования. Бюджет на образование возрос и составля-
ет теперь 35 процентов национального бюджета на 
2007 год, когда было введено бесплатное начальное 
образование. При поддержке наших стратегических 
партнеров — Мировой продовольственной про-
граммы и ЮНИСЕФ — мы продолжаем осуществ-
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лять в сельских районах инициативу «Девочки по-
могают девочкам». Если обратиться к вопросу о 
праве детей на защиту, то здесь особый упор дела-
ется на борьбе с торговлей детьми и с насилием в 
отношении ребенка. И наконец, поощряя участие 
детей в процессе принятия решений, в 2005 году 
Бенин создал детский парламент, который на регу-
лярной основе вовлечен в обсуждение решений, ка-
сающихся детей. 

 Однако, несмотря на все эти усилия, в нацио-
нальном плане у нас все еще изобилуют нарушения 
прав детей, о чем свидетельствует их экономиче-
ская эксплуатация, торговля детьми и насилие во 
всех его формах, включая ритуальный инфантицид. 
Целый ряд задач еще предстоит решить. Нищета 
по-прежнему остается главным препятствием на 
пути защиты прав детей и обеспечения их благопо-
лучия. 

 По-прежнему высоки показатели младенче-
ской смертности. 

 Г-н Ханнесан (Исландия), заместитель Пред-
седателя, занимает место Председателя. 

 В свете такого положения дел задача прежде 
всего состоит в том, чтобы учредить стратегические 
и политические рамки для укрепления нынешнего 
потенциала правительства, сделать его более эф-
фективным и результативным в плане выполнения 
конвенций в целях поощрения прав детей, обеспе-
чить слаженность действий между различными 
ячейками и координационными комитетами, выде-
лить ресурсы и обеспечить их целевое стратегиче-
ское назначение, а также упорядочить взаимодейст-
вие между партнерами и основными соответствую-
щими участниками.  

 В основном документе Бенина о политике и 
национальной стратегии в вопросе защиты детей и 
его пятилетней программе, которые были приняты 6 
и 7 ноября 2007 года, отражены политическая ре-
шимость правительства г-на Бони Яи сохранять и 
впредь приверженность защите прав ребенка на ос-
нове соблюдения положений конвенций, ратифици-
рованных Бенином. Это двойное подтверждение, 
несомненно, поможет проведению подлинной поли-
тики защиты детей, которая является скоординиро-
ванной, согласованной и основанной на межсекто-
ральном подходе и включает аспекты предотвраще-
ния, восстановления и реинтеграции детей Бенина, 
находящихся в бедственном положении. 

 Подобно этому, в документе о стратегии в под-
держку экономического роста в целях уменьшения 
нищеты, разработанном Бенином на основе целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия, уделено особое внимание защите де-
тей на основе четкого определения конкретных це-
лей для их достижения в предстоящие четыре года. 
Поэтому крайне важно ускорить процесс, с тем 
чтобы мы могли своевременно достичь этих раз-
личных целей. Ускорение процесса потребует пре-
жде всего выделения более значительных средств 
на реализацию программ и проведение политики в 
интересах детей. В этой связи бюджет министерст-
ва здравоохранения Бенина, который составлял 
8 процентов национального бюджета, будет пере-
смотрен в сторону повышения до 15 процентов к 
2010 году. 

 Нам не следует упускать из виду тот факт, что 
инвестирование в детей в целях их защиты, образо-
вания и ухода за ними не может оставаться изоли-
рованной деятельностью с учетом многих потреб-
ностей Бенина в его борьбе с нищетой. Иными сло-
вами, мы должны стремиться к достижению целей, 
поставленных в документе «Мир, пригодный для 
жизни детей», наряду с достижением целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия, в частности цели ликвидации нищеты 
к 2015 году. Поэтому мы должны осуществить па-
кет самых приоритетных, многодисциплинарных и 
многосекторальных мер с участием наших партне-
ров в технической, финансовой и социальной об-
ластях для обеспечения того, чтобы мир в 2010 году 
или, по крайней мере, в 2015 году действительно 
стал пригодным для жизни детей. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово руководителю делегации Ливана г-ну Мад-
жди Рамадану. 

 Г-н Рамадан (Ливан) (говорит по-арабски): 
Мы хотели бы выразить наши соболезнования в 
связи с тем горем, которое постигло наших братьев 
в Алжире в результате террористических актов, ко-
торые там произошли и в ходе которых пострадали 
также ливанские граждане. 

(говорит по-английски)  

 Приверженность Ливана содействию и защите 
прав детей неизменна. Мы полны решимости со-
блюдать достоинство и обеспечить благополучие 
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всех детей. И наше правительство, и наше граждан-
ское общество признают, что Конвенция о правах 
человека и факультативные протоколы к ней содер-
жат всеобъемлющий комплекс важных междуна-
родно-правовых норм для защиты благополучия де-
тей. Наша приверженность построению мира, при-
годного для жизни детей, основана на принципах 
демократии, равенства, мира и уважения прав чело-
века, которые определяют ценности ливанского об-
щества. 

 Для нас дети и их наивысшие интересы всегда 
стоят на первом месте. В этом году Ливан отвел 
приоритетное место национальному планированию 
в целях предотвращения насилия в отношении де-
тей и реагирования на него. В ряде случаев разра-
батываются автономные планы, специально предна-
значенные для борьбы с насилием в отношении де-
тей. В 2006 году был создан механизм для разра-
ботки плана действий по вопросу о положении де-
тей с участием представителей правительства и 
гражданского общества. 

 В Ливане почти 95 процентов населения, 
включая детей, имеют доступ к первичному меди-
цинскому обслуживанию. Однако, согласно данным, 
ни коэффициент младенческой смертности, ни ко-
эффициент смертности детей в возрасте до пяти лет 
не свидетельствуют о каком-либо значительном 
улучшении за период с 1996 года. Национальная 
система здравоохранения, которая развивается в 
основном благодаря частному сектору, в целом со-
действует скорее терапевтическому лечению, чем 
профилактическому подходу. Наше правительство 
делает упор на разработке более эффективных сис-
тем сбора информации в вопросах охраны репро-
дуктивного здоровья, рассматривая это как средство 
улучшения координации и укрепления децентрали-
зации. В национальной программе репродуктивного 
здоровья подчеркивается важность предоставления 
качественных услуг в области репродуктивного 
здоровья, в том числе в плане оказания экстренной 
акушерской помощи в рамках систем первичного 
медико-санитарного обслуживания. С учетом ре-
гиональных различий в стране в отношении ключе-
вых показателей репродуктивного здоровья про-
грамма также поддерживает 10 Центров передового 
опыта для оказания информационно-справочных 
услуг с уделением особого внимания районам, не 
обслуживаемым должным образом. 

 В Ливане девочки и мальчики рождаются сво-
бодными и равными с точки зрения уважения их 
достоинства и прав человека. В правовых процес-
сах не существует никаких форм дискриминации, 
затрагивающей детей. Ливан улучшил сбор и ана-
лиз данных, касающихся положения детей, а также 
расширил доступ к существующей правовой базе в 
отношении международных норм и стандартов в 
области прав человека в части, касающейся детей. 
Ливан предоставил информацию по исследованиям, 
проводимым по вопросу о положении детей в учре-
ждениях по уходу за детьми и о детях, которым 
предоставлены альтернативные формы опеки. 

 Образованные дети Ливана — одна из его ши-
роко известных характерных черт. Все девочки и 
мальчики имеют доступ к полному начальному и 
среднему образованию, которое является бесплат-
ным и относительно высококачественным. В облас-
ти начального и среднего образования нет гендер-
ного неравенства. 

 Ливан стремится защитить своих детей от ак-
тов насилия, жесткого обращения и дискримина-
ции. Некоторые усилия по проведению правовой 
реформы в Ливане являются всеобъемлющими в 
отношении детей, в то время как другие делают 
упор на конкретных формах насилия, условиях или 
секторах, таких как отправление правосудия по де-
лам несовершеннолетних. В Ливане создан специ-
альный комитет для рассмотрения поправок к зако-
нам, касающимся правосудия по делам несовер-
шеннолетних, включая повышение возраста уго-
ловной ответственности. 

 В Ливане усилия по поощрению ценностей в 
виде неприятия насилия и ценностей в виде прав 
человека включают в себя широкомасштабные пра-
вительственные и неправительственные кампании 
по повышению уровня информированности обще-
ственности. Национальная кампания по защите де-
тей от насилия, озаглавленная «Их права — наши 
обязанности», была инициирована в прошлом году. 
Эти усилия также охватывают такие вопросы, как 
замена телесного наказания на позитивные нена-
сильственные способы обеспечения дисциплины. 
Существует множество телевизионных программ по 
проблеме насилия в отношении детей. 

 На нынешней сессии Генеральной Ассамблеи 
Ливан сыграл одну из ведущих ролей в усилиях по 
созданию управления специального представителя 
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Генерального секретаря по вопросу о насилии в от-
ношении детей на основе углубленного исследова-
ния г-на Паулу Сержиу Пиньейру. Ливан высоко 
оценивает примечательную работу г-на Пиньейру. 
Мы рады отметить всеобъемлющий характер ман-
дата нового управления. Сейчас мы уверены в том, 
что вопрос об уязвимом положении детей, живущих 
в условиях оккупации, включен в мандат нового 
управления и в мандат Специального представителя 
Генерального секретаря по вопросу о положении 
детей и вооруженных конфликтах и что ни один ре-
бенок не остается без внимания. Дети должны быть 
защищены от ужасов вооруженного конфликта, 
включая иностранную оккупацию, согласно поло-
жениям международного гуманитарного права. 

 Ливан понимает, что его дети являются твор-
ческими людьми и гражданами, способными по-
мочь построить для всех лучшее будущее. Несмот-
ря на некоторые социальные и традиционные огра-
ничения, ливанское правительство уважает право 
детей на выражение их собственного мнения и на 
участие, в случае необходимости, в обсуждении за-
трагивающих их вопросов, согласно их возрасту и 
степени зрелости. Некоторые предпринимаемые в 
Ливане инициативы направлены на предоставление 
форумов детям для того, чтобы они могли свободно 
выражать свои мнения. В 1996 году в Ливане был 
создан первый парламент, состоящий из детей, 
представляющих различные регионы, которые об-
суждали свои приоритеты со спикером Палаты 
представителей. 

 Разработаны инициативы по интегрированию 
прав детей и их участию в школьных программах, 
но пока еще нет оценок результатов этого. Органи-
зуются семинары для школьных преподавателей и 
попечителей детей. На национальном уровне разра-
ботаны и применялись в различных условиях два 
учебника с целью повышения уровня информиро-
ванности о правах ребенка и участии детей в жизни 
общества. Эти инициативы, помимо национального 
плана действий, который был сформулирован в 
этом году Высшим советом по проблемам материн-
ства и детства для содействия участию детей, стали 
вкладом в усилия по превращению вопроса об уча-
стии детей в главный вопрос повестки дня общест-
венности. В своих заключительных замечаниях по 
третьему национальному докладу о положении де-
тей в Ливане Комитет Организации Объединенных 
Наций по правам ребенка приветствовал усилия 

Ливана по поощрению права детей на свободное 
выражение своих мнений. 

 Помимо всех прочих опасностей, которым 
подвергаются ливанские дети, самой серьезной уг-
розой для жизни детей в Южном Ливане являются 
неразорвавшиеся боеприпасы, и потребуются мно-
гие месяцы, если не годы, прежде чем мы сможем 
избавиться от них. Это повседневный риск, которо-
му подвержены наши дети. После прекращения 
вооруженных действий сотни детей погибли или 
получили ранения от неразорвавшихся бомб, в ос-
новном кассетных, которыми усеяны районы про-
живания гражданского населения. Одной из по-
следних жертв стал шестилетний мальчик по имени 
Али Дакдук из Южного Ливана. Бывший Генераль-
ный секретарь Кофи Аннан сказал, что «даже если в 
поле осталась только одна мина, то это такое ору-
жие, которое спустя долгое время после конфликта 
продолжает молчаливо дожидаться своего часа, 
чтобы покалечить или убить кого-либо». К сожале-
нию, по этому полю разбросано свыше миллиона 
кассетных бомб. 

 Ливан осуждает убийство детей любой расы, 
сословия или национальности — будь то араб или 
израильтянин, и в этой связи осуждает убийство 
всех гражданских лиц. Мы с нетерпением ожидаем 
того дня, когда дети в нашем регионе — идет ли 
речь о Ливане, Палестине или Израиле — смогут 
жить вместе в обстановке мира и безопасности, по-
зволяющей им расти, учиться и, еще важнее, играть 
друг с другом. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово главе делегации Ирландии Его Превосходи-
тельству г-ну Полу Кавана. 

 Г-н Кавана (Ирландия) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего, позвольте мне с этой высокой 
трибуны заявить, что Ирландия решительно осуж-
дает террористические нападения, совершенные в 
Алжире, — это осуждение было высказано вчера от 
имени правительства и народа Ирландии минист-
ром иностранных дел г-ном Дермотом Ахерном. 
Мы выражаем свою солидарность с правительством 
и народом Алжира и, разумеется, с отделениями и 
персоналом системы Организации Объединенных 
Наций, ставших мишенью преднамеренного напа-
дения, цель которого заключалась в том, чтобы 
причинить как можно больший урон. Мы выражаем 
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свое искреннее сочувствие и поддержку тем, кто 
выжил, а также семьям, коллегам и друзьям всех 
погибших. 

 Ирландия одобряет заявление, с которым вы-
ступил сегодня представитель Португалии от имени 
Европейского союза. Ирландия также присоединя-
ется к другим ораторам, которые признали и поло-
жительно оценили роль ЮНИСЕФ в организации 
этого торжественного заседания, посвященного 
рассмотрению последующих мер по выполнению 
решений специальной сессии Генеральной Ассамб-
леи 2002 года по положению детей. Мы высоко 
оцениваем работу Директора-исполнителя 
ЮНИСЕФ Энн Венеман и ее коллег. ЮНИСЕФ 
по-прежнему является главным инструментом, с 
помощью которого Организация Объединенных 
Наций решает вопросы, связанные с защитой прав и 
интересов детей, и мы хотели бы, чтобы она про-
должала выполнять свою роль в будущем. 

 Сегодняшнее торжественное заседание дает 
нам возможность подтвердить свою привержен-
ность делу полного осуществления Декларации и 
Плана действий 2002 года, которые содержатся в 
документе «Мир, пригодный для жизни детей», а 
также выполнить обязательства по Конвенции о 
правах ребенка. 

 Мы прошли долгий путь с 1990 года, когда то-
гдашний Директор-исполнитель ЮНИСЕФ Джим 
Грант, вдохновивший нас на многие добрые дела, 
убедил — а тогда ему приходилось убеждать — го-
сударства-члены в необходимости провести первый 
всемирный саммит по положению детей. Следует 
также в полной мере признать жизненно важную 
роль гражданского общества, включая неправитель-
ственные организации. 

 Начиная с 2002 года мы были свидетелями 
прогресса в деле реализации прав детей и в выпол-
нении многих обязательств, которые государства 
взяли на себя здесь в 2002 году. Доклад Генерально-
го секретаря «Мир, пригодный для жизни детей» 
иллюстрирует прогресс, достигнутый в сокращении 
детской и материнской смертности и недоедания, 
обеспечении всеобщего начального образования, 
защите детей от жестокого обращения, эксплуата-
ции и насилия, а также в борьбе с ВИЧ/СПИДом. 
Конвенция о правах ребенка также стала вдохнов-
ляющим документом, на основе которого государ-
ства — члены Организации Объединенных Наций 

предпринимают институциональные и законода-
тельные инициативы, направленные на обеспечение 
гарантии безопасности прав ребенка. 

 В 2000 году в Ирландии была опубликована 
национальная стратегия в отношении детей, оза-
главленная «Наши дети — их жизнь». Эта стратегия 
основывается на Конвенции Организации Объеди-
ненных Наций о правах ребенка и является межсек-
торальным ответом на задачу по улучшению жизни 
детей. Она была разработана с помощью неправи-
тельственных организаций. Наша национальная 
стратегия ставит во главу угла молодых людей и 
семью, а также ориентирована на усилия в рамках 
общины. Она является всеохватывающей в плане 
обеспечения доступа, в ней признается разнообра-
зие опыта молодых людей и она ориентирована на 
практические дела, поскольку делает упор на дос-
тижении конкретных результатов финансируемых 
государством программ. Согласно этой стратегии 
было учреждено Национальное управление по де-
лам детей, призванное и далее осуществлять и ко-
ординировать работу в интересах детей.  

 В соответствии с принятым парламентом за-
коном об Омбудсмене по делам детей в 2002 году у 
нас был создан Офис омбудсмена. Офис занимается 
работой в интересах всех детей Ирландии в возрас-
те до 18 лет. К его основным функциям относятся 
независимое рассмотрение жалоб, проведение по-
литических исследований, а также поощрение вза-
имного общения и активного участия всех детей. 
Он предоставляет ценные советы правительству 
Ирландии по разработке политики, осуществляемой 
в интересах детей и молодежи. Офис омбудсмена по 
делам детей — это независимое учреждение, кото-
рое осуществляет мониторинг и поощрение прав и 
благополучия детей. Сегодня здесь находится ир-
ландский омбудсмен по делам детей г-жа Эмили 
Логан. 

 Ирландия выступает за создание таких инсти-
тутов по всему миру. В этом контексте мы привет-
ствуем также призыв к поощрению и защите прав 
ребенка, который содержится в недавно принятом 
Третьим комитетом проекте резолюции, где госу-
дарствам предлагается создавать и укреплять такие 
национальные органы по поощрению и защите 
прав, как независимый омбудсмен по делам детей. 

 Кроме того, в рамках своей национальной 
стратегии правительство Ирландии в декабре 
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2005 года учредило Управление министра по делам 
детей. Оно призвано способствовать более последо-
вательному осуществлению политики, касающейся 
детей и молодежи. Министр по делам детей присут-
ствует на всех заседаниях правительства и кабине-
та. 

 Предполагается, что в 2008 году в Ирландии 
будет проведен всенародный референдум, цель ко-
торого состоит в том, чтобы закрепить принципы, 
касающиеся прав ребенка, в конституции Ирлан-
дии. В этой связи министр по делам детей начал 
консультации и обсуждения со всеми соответст-
вующими группами, которые проявляют в нашей 
стране интерес к этой проблематике. 

 Признавая прогресс, которого мы все доби-
лись с 2002 года, нам следует также признать, что 
предстоит немало сделать. Многие дети 
по-прежнему страдают от ВИЧ/СПИДа, становятся 
жертвами дискриминации, нищеты, маргинализа-
ции, эксплуатации, сексуального насилия и жесто-
кого обращения. Миллионы детей по-прежнему 
умирают по причинам, которые можно было бы 
предотвратить, включая детский труд и выполнение 
опасной работы, а также участие в вооруженных 
конфликтах. 

 В этом контексте мы приветствуем прогресс, 
достигнутый Специальным представителем Гене-
рального секретаря по вопросу о детях и вооружен-
ных конфликтах г-жой Радхикой Кумарасвами, и 
надеемся на то, что она продолжит осуществление 
своего мандата и в будущем. Мы также приветству-
ем решение, принятое недавно Третьим комитетом, 
просить Генерального секретаря назначить специ-
ального представителя по проблеме насилия в от-
ношении детей, который мог бы стать эффективным 
глобальным борцом за предотвращение и ликвида-
цию всех форм насилия в отношении детей. 

 Что касается ВИЧ/СПИДа, то Ирландия при-
няла приглашение ЮНИСЕФ провести в следую-
щем году в Дублине Глобальный форум партнеров 
по проблемам детей, затронутых ВИЧ/СПИДом. В 
проекте резолюции по поощрению и защите прав 
детей определяется ряд областей, в которых по-
требности детей удовлетворены недостаточно и где 
необходимо обеспечить их более эффективную за-
щиту. 

 Ирландия разделяет мнение о том, что защита 
детей в связи с использованием Интернета и других 

информационно-коммуникационных технологий 
приобретает все большую важность и срочность. 
Эти новые технические достижения могут дать ог-
ромную отдачу, предоставляя детям новые возмож-
ности, особенно в области образования. При этом, 
однако, весьма важно проследить за тем, чтобы при 
использовании новых технологий права детей, 
включая право быть защищенным от сексуального 
насилия и эксплуатации, соблюдались и гарантиро-
вались в полном объеме. 

 Ирландия, осуществляя свои собственные на-
циональные инициативы, оказывая поддержку мно-
госторонним действиям и реализуя свои программы 
оказания внешней помощи, будет и впредь прояв-
лять активную заинтересованность в реализации 
прав ребенка и в решении тех проблем, c которыми 
сталкиваются дети во всем мире. Мы полностью 
поддерживаем призыв Председателя Генеральной 
Ассамблеи, обращенный к представленным здесь 
государствам, выполнить обещания, которые мы 
дали всем детям наших стран и всего мира. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово руководителю делегации Йемена Его Превос-
ходительству г-ну Абдаллаху М. ас-Саиди и делега-
ту молодежи Йемена г-же Наде аш-Шаке. 

 Г-н ас-Саиди (Йемен) (говорит по-арабски): 
Прежде всего, я хотел бы выразить Председателю 
самую искреннюю признательность за проведение 
этого торжественного Пленарного заседания высо-
кого уровня, посвященного рассмотрению после-
дующих мер по выполнению решений специальной 
сессии по положению детей. Я также хотел бы вы-
разить признательность всем, кто принял участие в 
подготовке этого заседания. 

 Наша делегация хотела бы также выразить 
свои искренние соболезнования правительству и 
народу Алжира по поводу совершенного вчера тер-
рористического нападения. Я заявляю о нашей со-
лидарности с братской страной Алжиром в его 
борьбе против сил терроризма. 

 Специальная сессия по положению детей, ко-
торая состоялась 8–10 мая 2002 года и на которой 
был принят итоговый документ, озаглавленный 
«Мир, пригодный для жизни детей» (резолю-
ция S/27-2, приложение), явилась важным событи-
ем, ибо государства-члены взяли на себя обязатель-
ство содействовать поощрению прав детей и обес-
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печению их благополучия. Вместе с тем результаты, 
достигнутые после этого форума, не отвечают заро-
дившимся там надеждам и ожиданиям. 

 Вот почему нынешнее заседание имеет столь 
большое значение, давая нам возможность подвести 
итоги достигнутого прогресса, определить задачи и 
продолжать усилия с целью поиска надлежащих 
решений. Моя страна хотела бы вновь подтвердить 
свою решимость добиться на этом заседании поло-
жительных результатов. Йемен убежден в том, что 
права детей являются неотъемлемой частью учения 
ислама, и мы считаем, что дети — это будущее по-
коление и творцы светлого будущего. 

 В этом отношении Йемен сыграл роль перво-
открывателя, так как он был в числе первых стран, 
присоединившихся к Конвенции о правах ребенка в 
мае 1991 года, а также к двум факультативным про-
токолам к ней. Йемен также ратифицировал ряд 
международных конвенций, включая Конвен-
цию № 138 Международной организации труда о 
минимальном возрасте для приема на работу и 
№ 182 о запрещении и немедленных мерах по иско-
ренению наихудших форм детского труда. 

 Мы также работали над тем, чтобы наши меж-
дународные обязательства нашли отражение в на-
шем национальном законодательстве. Наша консти-
туция содержит принципы и положения, гаранти-
рующие права ребенка. В связи с этим были обна-
родованы соответствующие законы, включая за-
кон № 45 о правах ребенка от 2002 года и за-
кон № 24 о правонарушениях от 1991 года. Мы 
также пересмотрели другие законы, чтобы гаранти-
ровать наличие в них положений, направленных на 
поощрение и защиту прав детей. С этой же целью 
парламент Йемена в настоящее время изучает ряд 
поправок к некоторым законам, с тем чтобы обес-
печить большую степень их согласованности и 
взаимодополняемости и отразить международные 
обязательства Йемена в области защиты прав детей.  

 Помимо законодательной деятельности, был 
разработан институциональный механизм для пре-
творения законодательства в конкретные действия. 
Были учреждены Высший совет матери и ребенка, а 
также министерство прав человека, которые уделя-
ют особое внимание правам ребенка. С этой целью 
также было создано несколько департаментов в на-
ших учреждениях и министерствах. 

 Проблема детей занимает важное место во 
всех стратегиях и национальных планах развития, 
принятых за последнее десятилетие, и был принят 
закон с целью включения детской проблематики в 
контекст других вопросов. Мы разрабатываем спе-
циальные стратегии с целью решения проблем ма-
терей, детей, представителей молодежи, в которых 
делается упор на повышение качества жизни детей. 
В июне прошлого года Йемен приступил к осуще-
ствлению национального плана действий в интере-
сах детей и молодежи и к подготовительной работе 
по созданию Высшего совета по положению детей и 
молодежи. Этот подход отражает нашу решимость 
прилагать усилия с целью обеспечения и гаранти-
рования прав детей. 

 Сейчас я предоставляю слово председателю 
парламента детей Йемена г-же Наде аш-Шаке. 

 Г-жа аш-Шака (Йемен) (говорит по-арабски): 
Мы убеждены в важности нашей работы, поэтому 
моя страна вместе с организациями гражданского 
общества стремится обеспечить максимальную за-
щиту интересов детей. Мы применяем творческий 
подход к работе, с тем чтобы обеспечить информи-
рованность будущего поколения в отношении прин-
ципов демократии и свободы выражения и с тем 
чтобы проблемы детей обсуждались открыто и сво-
бодно. Некоторые йеменские министры уже начали 
принимать в этом участие и поднимали вопросы, 
касающиеся детей Йемена. 

 Наша делегация высоко оценивает усилия на-
ших международных партнеров, важнейшую роль 
среди которых играет ЮНИСЕФ. Его деятельность 
содействует улучшению положения детей и гаран-
тирует счастливую жизнь молодежи. Мы подчерки-
ваем необходимость удвоить усилия, прилагаемые 
на национальном и международном уровнях, с це-
лью улучшения условий жизни детей во всем мире. 

 Арабские дети, живущие в условиях израиль-
ской оккупации, страдают от нищеты, перемеще-
ний, убийств и лишены возможностей осуществ-
лять свои права. Моя страна осуждает все действия 
Израиля, нарушающие эти права, и призывает меж-
дународное сообщество выполнить свои обязатель-
ства с целью прекращения этой оккупации, что по-
зволит палестинскому ребенку положить камень на 
землю и жить в мире. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
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слово руководителю делегации Ливийской Араб-
ской Джамахирии г-ну Аделю аль-Ахдеру. 

 Г-н аль-Ахдер (Ливийская Арабская Джама-
хирия) (говорит по-английски): Прежде чем высту-
пить с заявлением от имени моей страны, позвольте 
мне, в первую очередь, заявить о том, что Ливия 
решительно осуждает ужасное террористическое 
нападение, которое было совершено вчера в Алжи-
ре. Руководство и народ Ливии выражают свое со-
чувствие и глубокие соболезнования лицам, по-
страдавшим в результате этого жестокого нападе-
ния. 

 А теперь я хотел бы с помощью Аллаха вы-
ступить с заявлением от имени моей страны на сво-
ем родном арабском языке. 

(говорит по-арабски) 

 Моя страна уделяет большое внимание детям и 
их справедливому делу. Мы в Ливии разработали 
стратегии по уходу за детьми и защите их прав. В 
этой связи мы создали детские сады и открыли цен-
тры матери и ребенка, с тем чтобы предоставить им 
своевременное медицинское обслуживание и услу-
ги по иммунизации. Мы также учредили Верховный 
комитет по вопросам детей, которому поручена за-
дача по разработке планов и программ в целях ук-
репления здоровья детей и повышения их благопо-
лучия. 

 Моя страна является участником Конвенции о 
правах ребенка и двух Факультативных протоколов 
к ней, касающихся участия детей в вооруженных 
конфликтах и торговли детьми, детской проститу-
ции и детской порнографии. Несмотря на тот факт, 
что эту Конвенцию ратифицировало самое большое 
число государств по сравнению с любым другим 
документом в области прав человека, в мире  
по-прежнему происходят грубые нарушения прав 
детей, и дети продолжают подвергаться унижаю-
щему их достоинство обращению. За последние де-
сять лет более одного миллиона детей были убиты. 
Шесть миллионов детей навсегда стали инвалидами 
в результате их участия в вооруженных конфликтах. 
Десятки тысяч девочек становятся жертвами изна-
силований, актов насилия, сексуальной эксплуата-
ции и надругательств. 

 Свыше 250 000 детей подверглись насильст-
венной мобилизации и стали детьми-солдатами, 
участвующими в вооруженных конфликтах. Как от-

мечается в докладе Генерального секретаря, пред-
ставленном на рассмотрение Совета Безопасности 
20 ноября (S/2007/643), с 2003 года свыше 14 мил-
лионов детей были вынуждены покинуть свои 
страны и стали жертвами насильственной мобили-
зации в качестве детей-солдат. Поэтому мы призы-
ваем международное сообщество добиваться воз-
вращения этих перемещенных детей в свои страны 
и семьи, чтобы они не подвергались такой чудо-
вищной эксплуатации. 

 В этой связи мы хотели бы привлечь внимание 
к серьезной практике, которая недавно была обна-
ружена в Чаде. Мы осуждаем подобную практику и 
призываем Организацию Объединенных Наций зая-
вить о своей солидарности с правительством Чада в 
его усилиях по наказанию преступников, которые 
пользуются тяжелым положением детей и торгуют 
ими под предлогом благотворительности. 

 Моя делегация осуждает бесчеловечное и 
унижающее достоинство обращение с детьми со 
стороны полицейских. Как показывают обследова-
ния и доклады о положении детей, число таких 
жестоких актов растет. Мы также осуждаем детский 
труд, в результате чего дети лишаются доступа к 
образованию и вынуждены заниматься тяжелой ра-
ботой и опасными видами деятельности, которые 
наносят ущерб их здоровью, а порой даже приводят 
к их смерти. В этой связи государства должны не-
сти ответственность перед международным сооб-
ществом и вводить самые суровые меры наказания 
в отношении преступников для того, чтобы спасти 
жизнь многих детей, которые становятся их жерт-
вами. 

 Ливия также осуждает явление детей-беспри-
зорников, которое широко распространено во мно-
гих странах. Это явление создает питательную поч-
ву для детской преступности, когда дети использу-
ются преступными бандами, привлекающими их к 
такой преступной деятельности, как грабежи, про-
ституция и попрошайничество. Поэтому мы призы-
ваем международное сообщество активизировать — 
в рамках Организации Объединенных Наций и дру-
гих организацией, которые занимаются вопросами 
детей, а также институтов гражданского общест-
ва — свои усилия по борьбе с этим явлением в це-
лях его полного искоренения и предоставлять де-
тям-беспризорникам надлежащее жилье, образова-
ние и услуги по реабилитации. 
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 Моя делегация заявляет о серьезной обеспоко-
енности положением и страданиями детей, живу-
щих в странах, которые находятся под игом ино-
странной оккупации. В этой связи мы хотели бы 
привлечь особое внимание к тяжелой участи детей, 
проживающих на оккупированных палестинских 
территориях и подвергающихся угнетению, запуги-
ваниям, перемещениям и унижающему достоинство 
обращению со стороны оккупационной армии. Мы 
также хотели бы особо отметить страдания пале-
стинских детей, содержащихся в израильских 
тюрьмах, и жестокое, бесчеловечное отношение к 
ним, а также акты насилия, жертвами которых они 
становятся. 

 Далее, мы хотели бы привлечь внимание к 
страданиям африканских детей, которые насильст-
венно привлекаются к участию в вооруженных кон-
фликтах. Африканские дети по-прежнему слишком 
уязвимы перед смертельными болезнями, такими, 
как СПИД и малярия. Помимо этого они подверга-
ются изнасилованиям, актам насилия, сексуальной 
эксплуатации и жестокому обращению. Поэтому мы 
призываем Организацию Объединенных Наций и ее 
специализированные учреждения поощрять и под-
держивать программы в интересах детей в Африке 
и заниматься решением всех вопросов, касающихся 
детей, таких, как дискриминация и вредные и опас-
ные традиции и обычаи, и урегулированием воору-
женных конфликтов. За решением этого вопроса 
следует серьезно следить в координации с институ-
тами Африканского союза и ЮНИСЕФ. 

 Мы очень надеемся, что государства будут со-
трудничать в целях улучшения условий жизни де-
тей и обеспечения для них счастливого и благопо-
лучного детства, с тем чтобы мы смогли, в конеч-
ном итоге, построить мир, по-настоящему пригод-
ный для жизни детей, где будет царить мир и будут 
созданы условия для счастливого детства, а также 
для улучшения положения всех — мужчин и жен-
щин — и грядущих поколений. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово главе делегации Исламской Республики Иран 
Его Превосходительству г-ну Мохаммеду Хазаи. 

 Г-н Хазаи (Исламская Республика Иран) (го-
ворит по-английски): Прежде всего позвольте мне 
выразить глубокое соболезнование правительству и 
народу Алжира в связи с гибелью многих ни в чем 

не повинных людей, ставших жертвами совершен-
ного в Алжире 11 декабря 2007 года террористиче-
ского нападения. Мы строго осуждаем этот злост-
ный акт терроризма, в результате которого погибли 
и получили ранения как многочисленные граждане 
Алжира, так и сотрудники Организации Объеди-
ненных Наций, и призываем к аресту и наказанию 
преступников. В этот трагический час мы разделя-
ем горечь и боль семей погибших. 

 В ходе состоявшейся в мае 2002 года истори-
ческой двадцать седьмой специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи государства-члены, приняв до-
кумент, озаглавленный «Мир, пригодный для жизни 
детей» (резолюция S-27/2, приложение), вновь под-
твердили свое обязательство действовать с учетом 
лучших интересов ребенка. Четыре основные целе-
вые области, о которых говорится в итоговом доку-
менте специальной сессии по положению детей, 
особое внимание уделяют здравоохранению и обра-
зованию детей, их защите от жестокого обращения 
и эксплуатации, борьбе с ВИЧ/СПИДом, а также 
четко подтверждают цели развития, сформулиро-
ванные в Декларации тысячелетия. С тех пор в 
осуществлении этих положений достигнут замет-
ный прогресс. Проблемы, однако, сохраняются, и 
нужно делать гораздо больше, особенно в тех об-
ластях, где необходима помощь со стороны между-
народного сообщества. 

 Среди упомянутых четырех целевых направ-
лений в ходе специальной сессии подчеркивалось 
поощрение здорового образа жизни детей. Однако 
детская смертность по-прежнему находится на тре-
вожно высоком уровне. Связь детской смертности с 
нищетой неоспорима, и показатели смертности де-
тей в возрасте до пяти лет обычно существенно 
выше в наиболее бедных семьях. Таким образом, 
обеспечение детям здорового образа жизни зависит 
от более эффективного выполнения программ по 
борьбе с нищетой и от выделения на эти цели до-
полнительной международной помощи и капитало-
вложений. 

 Несмотря на то, что в ходе специальной сес-
сии правительства подтвердили свою решимость за 
период жизни одного поколения вырваться из замк-
нутого круга нищеты, на практике уровень крайней 
нищеты отнюдь не снизился. Мы разделяем обеспо-
коенность Генерального секретаря по этому поводу, 
высказанную им в его докладе текущей сессии Ге-
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неральной Ассамблеи по данному вопросу. В нем 
говорится: 

  «Несмотря на существенное увеличение, 
нынешний объем помощи по-прежнему недос-
таточен для достижения целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия, в частности для выделения наиболее 
необходимых ассигнований на нужды детей в 
соответствии с положениями итогового доку-
мента специальной сессии». (А/62/259, 
пункт 13) 

Для того чтобы обеспечить защиту прав детей и 
создать для них наиболее благоприятные возможно-
сти уже в самом начале их жизненного пути, мно-
гим правительствам, равно как международным уч-
реждениям, следует увеличить объем капиталовло-
жений, предназначенных для реализации различных 
начинаний по правам детей. 

 Положение беззащитных детей, живущих в 
условиях войны и иностранной оккупации с 
2002 года ухудшилось. Жертвами насилия и кон-
фликтов являются свыше полутора миллиардов де-
тей из 42 стран. Согласно оценкам, в мире насчиты-
вается 14,2 миллиона беженцев, 41 процент из ко-
торых предположительно составляют дети. Дети 
становятся первыми жертвами войн, оккупации и 
вооруженных конфликтов. Поэтому мир, пригодный 
для жизни детей, должен стать миром, в котором не 
будет агрессии, оккупации и вооруженных кон-
фликтов. Нам хотелось бы подчеркнуть содержа-
щийся в заключительном документе призыв прини-
мать эффективные меры к защите детей в условиях 
иностранной оккупации. 

 Гуманитарные права детей не могут быть за-
щищены по-настоящему, если такая защита и под-
держка не распространяются на основу их жизни, 
на семью. Роль семьи в защите гуманитарных прав 
детей имеет большое значение. Семья — это основ-
ная ячейка общества, и как таковую ее следует ук-
реплять. Поэтому она имеет право на защиту и под-
держку. Главная ответственность за защиту, воспи-
тание и развитие детей лежит именно на семье. 

 Со времени проведения специальной сессии 
по положению детей Исламская Республика Иран 
провела, выполняя положения ее итогового доку-
мента, целый ряд мероприятий. В 2005 году Коми-
тет по правам ребенка рассмотрел второй периоди-
ческий доклад Ирана на эту тему. Среди прочего 

Комитет положительно оценил положения статьи 30 
иранской Конституции, которая гарантирует всем 
гражданам бесплатное обучение вплоть до среднего 
образования, а также высоко оценил тот факт, что 
90 процентов иранских детей в возрасте 6–10 лет 
имеют доступ к начальному образованию. Помимо 
этого Комитет выразил удовлетворение по поводу 
ратификации Ираном в 2002 году Конвенции Меж-
дународной организации труда № 182 о запрещении 
и немедленных мерах по искоренению наихудших 
форм детского труда. Кроме того, в 2007 году Ис-
ламская Республика Иран присоединилась к Фа-
культативному протоколу к Конвенции о правах ре-
бенка, касающемуся торговли детьми, детской про-
ституции и детской порнографии. 

 Поощряя здоровый образ жизни детей, Иран 
сумел благодаря созданию широкой сети первичных 
медицинских центров расширить услуги в области 
профилактического общественного здравоохране-
ния. В результате этого уровни детской и материн-
ской смертности значительно снизились, а вероят-
ность выживания при рождении существенно воз-
росла. Смертность новорожденных и детей в воз-
расте до пяти лет близка к полной ликвидации. 

 Прививками охвачено более 90 процентов де-
тей, и почти искоренен полиомиелит. Доступ к 
службам здравоохранения имеют более 85 процен-
тов населения, и в 90 процентах случаев роды при-
нимает квалифицированный медперсонал. В по-
следние годы Бюро по делам детей при министер-
стве здравоохранения и медицинского образования 
приступило к реализации ряда программ по плани-
рованию и по практическим мерам ухода за детьми, 
их вакцинации, по борьбе с конкретными детскими 
заболеваниями и болезнями, бытующими в детском 
возрасте. В разработке политики и проведении в 
жизнь мер, необходимых для борьбы с детским не-
доеданием, принимают участие также и другие уч-
реждения, такие как Бюро по вопросам питания и 
общественного здравоохранения. 

 Что касается качественного образования — 
одной из сфер, конкретно выделенных специальной 
сессией, — то Иран начал предоставлять дошколь-
ное обучение детям в возрасте 3–6 лет. Такие про-
граммы осуществляются в дошкольных учебных за-
ведениях как в городских, так и сельских районах. 
Кроме того, в последние годы правительство поощ-
ряет создание в городах и деревнях частных дошко-
льных учреждений. С этой целью оно за счет бюд-
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жетных средств предоставляет беспроцентные зай-
мы частному сектору. 

 Мне хотелось бы завершить свое заявление 
выражением нашей искренней надежды на то, что 
сейчас, пять лет спустя после принятия документа 
«Мир, пригодный для жизни детей», данное торже-
ственное заседание Генеральной Ассамблеи при-
даст новый импульс усилиям всех ее членов по дос-
тижению целей, определенных в упомянутом ито-
говом документе. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово главе делегации Молдовы Его Превосходи-
тельству г-ну Алексею Тулбуре. 

 Г-н Тулбуре (Молдова) (говорит по-англий-
ски): В 2002 году специальная сессия Генеральной 
Ассамблеи по положению детей завершилась при-
нятием заключительного документа, озаглавленного 
«Мир, пригодный для жизни детей» (резолю-
ция S-27/2, приложение). Более двух лет усилий по 
достижению консенсуса привели к выработке силь-
ной, ориентированной на будущее повестки дня, где 
выделяются четыре ключевых приоритета: пропа-
ганда здорового образа жизни, обеспечение качест-
венного образования для всех, защита детей от жес-
токого обращения, эксплуатации и насилия и борь-
ба с ВИЧ/СПИДом. 

 Содержащаяся в этом документе Декларация 
обязывала лидеров завершить осуществление неза-
вершенной повестки дня Всемирной встречи на 
высшем уровне в интересах детей 1990 года и дос-
тичь других целей, в частности тех, что сформули-
рованы в Декларации тысячелетия. В ней было под-
тверждено обязательство руководителей поощрять 
и отстаивать права каждого ребенка и признавались 
юридические стандарты, установленные Конвенци-
ей о правах ребенка и ее факультативными протоко-
лами. 

 План действий предусматривал три важных 
результата: обеспечение наилучших стартовых воз-
можностей для детей; доступ к качественному базо-
вому образованию, включая бесплатное и обяза-
тельное начальное образование; и создание широ-
ких возможностей для развития индивидуального 
потенциала детей и подростков. В нем содержались 
решительные призывы к поддержке семей, ликви-
дации дискриминации и борьбе с нищетой. Широ-
кий круг действующих лиц и партнеров призыва-

лись к тому, чтобы играть активную роль, включая 
самих детей, родителей, семьи и других попечите-
лей, местные органы управления, парламентариев, 
неправительственные организации, частный сектор, 
религиозных, духовных, культурных лидеров и ли-
деров коренного населения, средства массовой ин-
формации, региональные и международные органи-
зации и всех, кто работает с детьми.  

 В Плане действий также подтверждались 
прежние цели в отношении детей, утвержденные 
всемирными саммитами и конференциями, в том 
числе Саммитом тысячелетия. В нем была перечис-
лена 21 цель по детям, относящаяся к четырем при-
оритетным областям действий; эти цели рассматри-
ваются как очень важный шаг в достижении целей в 
области развития, принятых мировыми лидерами в 
2000 году на Саммите тысячелетия. Для достиже-
ния этих целей авторы документа «Мир, пригодный 
для жизни детей» призвали к мобилизации и выде-
лению новых и дополнительных ресурсов как на 
национальном, так и на международном уровнях.  

 Позвольте мне кратко проинформировать Ас-
самблею о некоторых мерах, принятых Молдовой 
на национальном уровне для того, чтобы сделать 
этот мир действительно пригодным для детей. 

 Что касается пропаганды здорового образа 
жизни, то здесь осуществляется ряд программ и 
стратегий по улучшению основ здравоохранения. 
Национальная программа по улучшению качества 
перинатальных услуг на период 2003–2007 годов 
направлена на уменьшение уровня материнской, 
перинатальной и неонатальной смертности на 
30 процентов, а также на уменьшение коэффициен-
та мертворождаемости с 7,2 до 5 на 1000. Эта про-
грамма предусматривает различные мероприятия 
для улучшение доступа к качественным перина-
тальным услугам.  

 В 2006 году была разработана национальная 
политика в области здравоохранения на 15-летний 
период, определяющая приоритетные задачи по 
улучшению здоровья и уменьшению неравенства 
между социальными группами и регионами. Осо-
бый упор сделан на обеспечении здорового начала 
жизни и на сохранении и укреплении здоровья мо-
лодого поколения. 

 В национальной стратегии в области репро-
дуктивного здоровья, утвержденной в 2005 году, 
сексуальное и репродуктивное здоровье подростков 
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и молодежи выделено в качестве одного из приори-
тетов. В 2005 году была одобрена национальная 
концепция предоставления медицинских услуг с 
учетом потребностей молодежи, призванная обес-
печить более качественное здравоохранение для 
подростков; развитию отвечающего потребностям 
молодежи здравоохранения в нашей стране поло-
жил начало ЮНИСЕФ в 2001 году. К концу 
2006 года в Молдове действовало уже 12 медицин-
ских центров для молодежи.  

 Что касается обеспечения качественного обра-
зования, то одним из важных шагов, предпринятых 
правительством в последние пять лет, стала разра-
ботка национальной стратегии образования для 
всех, которая призвана обеспечить доступ всех де-
тей к качественному образованию. Она включает в 
себя специальные положения в отношении детей, 
испытывающих затруднения в плане обучения. С 
опорой на эту стратегию был разработан план все-
общего образования на период 2004–2008 годов. Он 
включает в себя четыре основных компонента: об-
разование и развитие на начальном этапе, доступ к 
базовому качественному образованию, образование 
и развитие проблемных детей и неформальное об-
разование. Запланированные для каждого компо-
нента действия соответствуют правовым и инсти-
туциональным рамкам и учитывают наличие люд-
ских ресурсов и педагогических кадров и возмож-
ности общин по предоставлению услуг. 

 Кроме того, Молдова уделяет особое внимание 
компьютеризации образовательной системы, про-
фессиональному, среднему и специальному образо-
ванию, а также высшему и последипломному обра-
зованию. Другие проекты включают в себя про-
грамму для одаренных детей, по линии которой фи-
нансовая поддержка оказывается школьникам из 
бедных семей и сельских районов; президентскую 
программу под названием SALT, обеспечивающую 
предоставление информационно-коммуникацион-
ных технологий на период 2004–2006 годов, вклю-
чая компьютеры и подключение к Интернету; и на-
циональную программу «Молдавская деревня», ко-
торая также предусматривает набор мер по улучше-
нию ситуации в сельских школах. 

 После специальной сессии 2002 года по поло-
жению детей наше правительство определило кон-
кретные приоритеты в деле реформы системы за-
щиты детей. Разработана программа защиты детей 
на основе утвержденной в 2003 году национальной 

стратегии по защите детей и семей. В этой страте-
гии рассматривается уменьшение роли семьи в раз-
витии и образовании детей. В ней перечислены ка-
тегории детей, находящихся в традиционно небла-
гоприятном положении, «трудных» детей и детей, 
нуждающихся в особой заботе. В стратегии преду-
сматривается ряд целей, охватывающих все аспекты 
защиты детей, начиная с разработки политики и за-
канчивая приведением юридических рамок в соот-
ветствие с международными стандартами, развити-
ем ресурсов и организационного и человеческого 
потенциала, созданием механизма для мониторинга 
и развитием потенциала семьи и общества, при-
званного оказывать помощь детям и не допускать 
ситуаций, при которых дети вынуждены воспиты-
ваться в государственных учреждениях или риску-
ют стать «трудными» детьми.  

 Национальная стратегия в области репродук-
тивного здоровья, утвержденная в 2005 году, на-
правлена на предупреждение насилия в семье и сек-
суальных злоупотреблений и на борьбу с этими яв-
лениями. Она предусматривает адекватные юриди-
ческие рамки для предупреждения насилия в семье 
и сексуальных злоупотреблений, оказание конкрет-
ных услуг жертвам насилия, проведение информа-
ционно-образовательной кампании по вопросам на-
силия, оказание социальной помощи семьям, кото-
рые неадекватно выполняют свои обязанности по 
отношению к детям, программы психологической 
реабилитации детей-жертв насилия и свидетелей 
насилия и, наконец, оказание психологической по-
мощи лицам, которые сами причастны к злоупот-
реблениям. 

 Другие крупные инициативы, предпринимае-
мые в Молдове в последнее время, включают в себя 
национальную стратегию и план действий по ре-
форме системы ухода с проживанием и целый ком-
плекс мероприятий в отдельных районах по умень-
шению числа детей, воспитывающихся в госучреж-
дениях. 

 Теперь я хотел бы привести некоторые стати-
стические данные. Общее число детей в Молдове, 
обучающихся в школах-интернатах, за период с 
2006 по 2007 год снизилось на 22 процента. Хотел 
бы подчеркнуть, что в дальнейшем в интернаты бу-
дут помещаться лишь те дети, которые не могут ос-
таваться в семье или не могут воспитываться в дру-
гой семье. Ряд интернатов будут закрыты, шесть из 
них в самое ближайшее время, а остальные будут 
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преобразованы в альтернативные детские воспита-
тельные заведения. 

 Разработан национальный план по борьбе с 
насилием в отношении детей, и недавно мы при-
ступили к его осуществлению. Положения в отно-
шении детей включены в закон и национальный 
план по борьбе с торговлей людьми. Кроме того, 
парламентом был утвержден закон о предупрежде-
нии насилия в семье и о борьбе с ним. 

 В 2006 году правительство создало общена-
циональную сеть из 1135 профессиональных соци-
альных работников, что довольно много для Мол-
довы. Это даст Молдове столь необходимый меха-
низм, обеспечивающий детям доступ к денежным 
льготам и позволяющий выявить всех обездолен-
ных или уязвимых детей и предоставить им доступ 
к основным услугам. 

 Эта комплексная структура способствовала 
осуществлению целого ряда мероприятий на мест-
ном уровне. 

 Что касается борьбы с ВИЧ/СПИДом, то в 
2003 году было проведено исследование относи-
тельно знаний, отношения и практики молодежи 
применительно к здоровью для оценки факторов, 
влияющих на ее здоровье и развитие. Цель этого 
исследования состояла в изучении таких вопросов, 
как доступ к услугам, оценка поведения молодых 
людей, влияющего на их здоровье, в особенности в 
связи с распространением ВИЧ, и выработка реко-
мендаций по улучшению состояния здоровья и 
обеспечению развития молодых людей. 

 Национальная программа по профилактике и 
лечению ВИЧ/СПИДа и заболеваний, передаваемых 
половым путем, на период 2006–2010 годов преду-
сматривает осуществление приоритетных мер и 
стратегий по обеспечению защиты и высших инте-
ресов детей. Эти стратегии включают развитие ин-
фраструктуры и укрепление потенциала медико-
санитарных учреждений, оказание социальной под-
держки ВИЧ-инфицированным или больным 
СПИДом детям и членам их семей и обеспечение 
паллиативного ухода за ними, добровольное конфи-
денциальное консультирование и обследование 
всех, кто обращается за такого вида услугами, в 
особенности лиц в возрасте 15–24 лет, создание со-
ответствующего потенциала и распространение ин-
формации, проведение просветительских и пропа-
гандистских мероприятий для ВИЧ-

инфицированных и больных СПИДом молодых лю-
дей и воспитание чувства личной ответственности 
за укрепление собственного здоровья.  

 Мероприятия в рамках этой программы преду-
сматривают обучение молодых людей необходимым 
в жизни, как в школе, так и вне школы, навыкам. Их 
основу составляют: программы внешкольного обу-
чения, включая внутригрупповое обучение и разъ-
яснительную работу; стратегическая система ин-
формирования о мерах по предотвращению распро-
странения ВИЧ/СПИДа и заболеваний, передавае-
мых половым путем; информационные, просвети-
тельские и коммуникационные кампании среди мо-
лодежи и населения в целом; меры по укреплению 
потенциала в области распространения информа-
ции, образования и коммуникации и созданию и 
поддержанию доступной для всех, включая носите-
лей ВИЧ-инфекции, национальной «горячей ли-
нии». 

 ЮНИСЕФ играет весьма важную роль в раз-
работке и осуществлении этих программ в Молдо-
ве. Я хотел бы воспользоваться данной возможно-
стью для того, чтобы воздать должное усилиям со-
трудников данного учреждения Организации Объе-
диненных Наций. 

 В заключение я хотел бы сообщить Ассамблее, 
что Молдова прилагает активные усилия не только 
на национальном, но и на международном уровне, 
не только в рамках системы Организации Объеди-
ненных Наций, но и в рамках региона. Ярким дока-
зательством этого служит тот факт, что Молдова 
участвует в осуществлении и обеспечивает под-
держку программы Совета Европы по теме «По-
строение Европы в интересах детей и вместе с деть-
ми». Эта программа позволяет находить эффектив-
ные решения таких проблем, как сексуальное наси-
лие в отношении детей, торговля детьми, насилие в 
системе Интернет, а также в школе и семье. Задачи 
на 2008 год включают поощрение правосудия, учи-
тывающего интересы детей, просвещение населе-
ния по вопросам прав детей и позитивного подхода 
к задачам воспитания детей. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово главе делегации Бутана послу Даву Пенджо.  

 Г-н Пенджо (Бутан) (говорит по-английски): 
Прежде всего, я хотел бы присоединиться к преды-
дущим ораторам и решительно осудить совершен-
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ные в Алжире террористические акты. Мы осужда-
ем терроризм во всех его проявлениях и выражаем 
наши самые искренние соболезнования семьям по-
гибших в результате этих гнусных актов.  

 Для меня большая честь выступать на Торже-
ственном пленарном заседании высокого уровня, 
посвященном рассмотрению последующих мер по 
выполнению решений специальной сессии по по-
ложению детей. Наша делегация убеждена, что под 
мудрым и умелым руководством Председателя про-
ходящие в рамках этого заседания обсуждения бу-
дут носить плодотворный характер и послужат ос-
новой для наших действий, направленных на обес-
печение реальных перемен в жизни детей во всем 
мире. Я хотел бы заверить Председателя в полной 
поддержке нашей делегации в этой связи. 

 Пять лет назад Генеральная Ассамблея поста-
вила перед собой цель улучшения положения детей 
и молодежи. Мы признательны Генеральному сек-
ретарю за его весьма содержательный доклад 
(A/62/259). В докладе отмечается, что с 2002 года 
были достигнуты важные успехи, однако для дос-
тижения показателей, содержащихся в документе, 
озаглавленном «Мир, пригодный для жизни детей», 
и целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия (ЦРДТ), еще предстоит 
проделать большую работу. Поэтому данное заседа-
ние обеспечивает хорошую возможность для укреп-
ления наших коллективных усилий, направленных 
на достижение целей, согласованных в 2002 году. 

 В документе «Мир, пригодный для жизни де-
тей» поставлены четыре главные цели: поощрение 
здорового образа жизни, обеспечение качественного 
образования, защита от жестокого обращения, экс-
плуатации и насилия и борьба с ВИЧ/СПИДом. Для 
развивающихся стран, в особенности для наименее 
развитых из них, достижение этих целей по-
прежнему сопряжено с большими трудностями. Ге-
неральный секретарь подчеркнул необходимость 
решения проблемы нехватки финансовых ресурсов, 
стоящей на пути достижения целевых показателей, 
содержащихся в документе «Мир, пригодный для 
жизни детей», и ЦРДТ. Хотя развивающиеся страны 
должны нести ответственность за собственное раз-
витие, тем не менее, международное сообщество 
также должно продолжать обеспечивать решитель-
ную поддержку национальных усилий, направлен-
ных на решение проблем, лежащих в основе сохра-
нения уязвимости детей.  

 Наши лидеры неоднократно заявляли, что бу-
дущее Бутана — в руках его детей. Помня об этом, 
Бутан последовательно уделяет приоритетное вни-
мание инвестированию в лучшее будущее и созда-
ние безопасных условий для наших детей. Из года в 
год расходы на цели здравоохранения и образования 
составляют самую крупную статью расходов на-
ционального бюджета. В период 2005–2006 годов 
ассигнования на здравоохранение и образование 
составили 30 процентов от общей суммы плановых 
ассигнований. 

 Хотя сложный гористый ландшафт в нашей 
стране затрудняет работу по расширению системы 
первичного медико-санитарного обслуживания, 
комплексные услуги в области первичной медико-
санитарной помощи предоставляются через базо-
вые медицинские пункты. В результате 90 процен-
тов населения Бутана имеет доступ к основным ме-
дико-санитарным услугам. Существенно снизились 
показатели младенческой смертности. Бутан про-
двигается по пути достижения цели 4 ЦРДТ, а 
именно, снижения показателя детской смертности к 
2015 году. 

 Все дети в Бутане получают бесплатное обра-
зование с дошкольного уровня до десятого класса, 
которое наше правительство рассматривает в каче-
стве неотъемлемого права всех детей. Предполага-
ется, что в Бутане всеобщее начальное образование 
будет обеспечено задолго до 2015 года. В стремле-
нии к обеспечению всеобщего начального образо-
вания правительство Королевства также придает не 
меньшее значение повышению качества образова-
ния. С этой целью правительство принимает меры 
по уменьшению числа учащихся в классах, сокра-
щению доли повторяющих курс обучения, повыше-
нию качества учебных планов и уровня подготовки 
преподавателей. 

 Бутан одним из первых безоговорочно рати-
фицировал Конвенцию о правах ребенка в 
1990 году. Мы также подписали два факультатив-
ных протокола к Конвенции. Бутан присоединился к 
Конвенции о региональных механизмах содействия 
обеспечению благополучия детей в Южной Азии, 
принятой Ассоциацией регионального сотрудниче-
ства стран Южной Азии. Наша страна также рати-
фицировала Конвенцию о ликвидации всех форм 
дискриминации в отношении женщин. 
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 Хотя в нашей стране уже действует целый ряд 
законодательных актов, направленных на защиту 
прав детей, для обеспечения более эффективных 
гарантий соблюдения этих прав в разработанном 
проекте конституции, который должен вступить в 
силу в 2008 году, предусмотрены специальные по-
ложения на этот счет. Согласно статье 7 проекта 
конституции всем детям гарантированы основные 
права. В статье 9 излагаются принципы государст-
венной политики в отношении обеспечения благого 
управления, бесплатного образования, качественно-
го медико-санитарного обслуживания и защиты де-
тей от всех форм дискриминации и эксплуатации. 

 В 2004 году в нашей стране была учреждена 
Национальная комиссия по делам женщин и детей, 
призванная содействовать координации и контролю 
за деятельностью по защите прав женщин и детей и 
созданию структуры для получения и расследова-
ния сообщений о нарушениях этих прав. Комиссия 
в настоящее время завершает разработку государст-
венного плана действий по улучшению положения 
женщин, который будет служить основой для обес-
печения создания более безопасных и благоприят-
ных условий жизни для женщин и детей в нашей 
стране. 

 В декабре 2006 года Национальная ассамблея 
приняла закон о труде и занятости, предусматри-
вающий защиту детей от худших форм детского 
труда. 

 Число зарегистрированных случаев заражения 
ВИЧ и заболевания СПИДом в Бутане по-прежнему 
остается невысоким, однако это не должно служить 
основанием для самоуспокоенности. Правительство 
обеспокоено заметным ростом числа выявленных 
случаев инфицирования. Оно серьезно относится к 
проблеме распространения ВИЧ/СПИДа и наркома-
нии среди молодежи, и поэтому создает комитеты, в 
состав которых входят представители различных 
ведомств, в целях разработки политики по борьбе с 
ВИЧ/СПИДом и наркоманией, уделяя особое вни-
мание детям и подросткам. 

 Глобализация и модернизация являются серь-
езными вызовами для таких традиционных ценно-
стей Бутана, как природа, культурное наследие, со-
циальная ткань общества и системы ценностей. Ко-
ролевское правительство считает, что задачи, свя-
занные с ними, лучше всего решать в процессе раз-
вития в целях обеспечения баланса между ростом 

материального благосостояния и духовным богатст-
вом. На основе этого убеждения Бутан определил 
цели и задачи своей политики в области развития 
как достижение «всеобщего национального сча-
стья». Мы убеждены в том, что воспитание детей 
параллельно с процессом развития будет способст-
вовать их благополучию и благополучию всего че-
ловечества. 

 Бутан и впредь будет прилагать усилия, на-
правленные на достижение цели создания «мира, 
пригодного для жизни детей», и других целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия. Однако, будучи одной из наименее 
развитых стран, не имеющих выхода к морю, он 
сталкивается с серьезными трудностями в осущест-
влении своих услуг и программ, ориентированных 
на детей. В наших усилиях нам очень помогают 
партнеры по развитию, и мы надеемся, что они бу-
дут оказывать нам поддержку и в будущем. 

 В заключение позвольте мне поблагодарить 
всех детей, которые приняли активное участие в 
этом мероприятии. Они поставили перед нами 
большие задачи и рассказали нам о своих пробле-
мах. Знаю, что все присутствующие в этом зале со-
гласятся со мной в том, что мы — как глобальная 
семья — можем и должны заверить всех их в нашей 
коллективной приверженности усилиям, направ-
ленным на то, чтобы сделать мир более пригодным 
для жизни детей. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Следующим выступит ру-
ководитель делегации Демократической Республики 
Конго Его Превосходительство г-н Атоки Илека. 

 Г-н Илека (Демократическая Республика Кон-
го) (говорит по-французски): Прежде всего по-
звольте мне присоединиться к тем делегациям, ко-
торые уже выступили до меня, и от имени моего 
правительства решительно осудить террористиче-
ские нападения, совершенные вчера в Алжире. Моя 
делегация выражает самые искренние соболезнова-
ния и глубокое сочувствие жертвам этих чудовищ-
ных нападений и их семьям, а также правительству 
Алжира и Генеральному секретарю. 

 От имени конголезской делегации я хочу тепло 
поздравить Председателя с успешной организацией 
этой всемирной встречи, посвященной детям. Наша 
делегация рада участвовать в этом важном торжест-
венном Пленарном заседании высокого уровня, по-
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священном рассмотрению последующих мер по вы-
полнению решений специальной сессии по положе-
нию детей, которое, несомненно, является очеред-
ной важной вехой в усилиях международного со-
общества, направленных на улучшение положения 
детей. Позвольте мне выразить нашу огромную 
признательность ЮНИСЕФ за его работу на благо 
детей всего мира. 

 Моя делегация хотела бы поддержать заявле-
ние, с которым выступила вчера представительница 
Ганы (см. A/62/PV.66), четко и красноречиво изло-
жившая позицию Африканского союза по рассмат-
риваемому нами вопросу. 

 Демократическая Республика Конго считает, 
что это заседание обеспечивает нам прекрасную 
возможность подтвердить приверженность между-
народного сообщества поощрению и защите прав 
детей. Моя страна разделяет позицию, согласно ко-
торой осуществление декларации и плана действий, 
содержащихся в итоговом документе специальной 
сессии Ассамблеи по детям, озаглавленном «Мир, 
пригодный для жизни детей» (резолюция S-27/2), 
является важным вкладом в достижение целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия, и в деятельность по защите прав детей 
и улучшению их положения. 

 Конвенция о правах ребенка — документ, по-
лучивший практически всеобщее признание, — и 
факультативные протоколы к ней являются право-
выми рамками стратегий и программ действий в 
интересах детей. Прошло более десяти лет после 
принятия этой Конвенции и проведения Всемирной 
встречи на высшем уровне в интересах детей, и мы 
рады тому, что был достигнут значительный про-
гресс в деле поощрения и защиты прав детей. Тем 
не менее верно и то, что многие сложные задачи ос-
таются нерешенными. В их числе — пандемия 
ВИЧ/СПИДа, вооруженные конфликты, дети-
солдаты, детский труд, незаконная торговля детьми 
и, главное, нищета, задачу ликвидации которой на-
половину к 2015 году взяли на себя лидеры стран 
мира. 

 Хотя результаты осуществления обязательств, 
взятых в 1990 году на всемирном саммите, носят 
ограниченный характер вследствие проблем, свя-
занных с отсутствием мира в нашей стране вот уже 
в течение более десяти лет, Демократическая Рес-
публика Конго прилагает огромные усилия в целях 

создания механизмов для улучшения положения де-
тей. Моя страна приняла меры по разоружению, 
демобилизации и реинтеграции уязвимых групп на-
селения, в том числе детей, которые входили в со-
став вооруженных формирований. Среди прочего я 
хотел бы сказать об указе о демобилизации детей-
солдат. Сегодня можно говорить о значительном 
прогрессе: более 30 000 детей прошли через про-
цесс разоружения, демобилизации и реинтеграции в 
семейную среду. Наряду с этим прилагались другие 
усилия в области здравоохранения, например, осу-
ществляется программа вакцинации детей в возрас-
те до пяти лет против полиомиелита и кори, прини-
маются другие меры в области образования и про-
свещения всех девочек школьного возраста и пре-
доставляется бесплатное обучение в начальной 
школе, что теперь предусмотрено конституцией мо-
ей страны. 

 Тем не менее ввиду огромных нерешенных за-
дач моя страна хотела бы обратиться с этой трибу-
ны в просьбой продолжать и наращивать помощь со 
стороны наших традиционных партнеров, с тем 
чтобы все конголезские дети могли жить в мире, 
пригодном для них. 

 Моя делегация хотела бы привлечь внимание 
всех членов Генеральной Ассамблеи к тяжким стра-
даниям детей в провинции Северная Киву — детей, 
которые стали жертвами последствий бессмыслен-
ной и жестокой вооруженной агрессии. Они тоже 
имеют право на лучшую жизнь. От их имени я 
прошу вашей помощи в порядке выполнения ваших 
международных обязательств. 

 Помимо неотложной необходимости положить 
конец нынешнему конфликту такую помощь можно 
было бы направить, во-первых, на разработку экс-
периментальной программы для женщин и девочек, 
входящих в состав вооруженных сил или вооружен-
ных группировок; во-вторых, на привлечение вни-
мания местных общин к тому, что из женщин и де-
вушек целенаправленно делают жертв, и на оказа-
ние им помощи в их реинтеграции и в обеспечении 
уважения их прав; в-третьих, на необходимость 
обеспечения им доступа к медицинскому обслужи-
ванию; в-четвертых, на учет психических и сексу-
альных аспектов сексуального надругательства и 
нежелательной беременности; в-пятых, на учет 
проблем сирот, нежеланных детей и детей, брошен-
ных своими родителями; и, в-шестых, на предос-
тавление молодым незамужним матерям возможно-
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сти получить образование и заниматься специально 
предназначенной для них социально-экономической 
деятельностью, а также на обеспечение того, чтобы 
у них была активная общественная жизнь и необхо-
димый минимальный доход. 

 Все большее число детей, которые являются 
жертвами всевозможных злоупотреблений, свиде-
тельствует о распаде человеческих ценностей и де-
градации культурных норм, которые всегда служили 
сохранению семьи как ячейки общества и социаль-
ного равновесия. Поэтому именно от нас зависят 
дальнейшие усилия в защиту всех членов семьи — 
особенно детей, которые являются завтрашними 
мужчинами и женщинами, — на основе гарантиро-
вания им всех прав и полного уважения их достоин-
ства. Поэтому важно заниматься формированием 
мощного партнерства на национальном, региональ-
ном и международном уровнях для достижения це-
лей обеспечения выживания, защиты и развития де-
тей, в том числе путем мобилизации усилий, иссле-
дований и мер, направленных на создание надеж-
ной и благоприятной среды для того, чтобы каждый 
ребенок рос в хороших условиях, имел гарантиро-
ванный доступ к качественному начальному обра-
зованию, был защищен от болезней — особенно 
малярии и туберкулеза, полиомиелита и 
ВИЧ/СПИДа, — а также, наконец, пользовался за-
щитой от насилия, жестокого обращения, эксплуа-
тации и дискриминации. 

 В заключение мое правительство хотело бы 
обратиться ко всем нашим международным, регио-
нальным и субрегиональным партнерам с призывом 
оказать нам содействие в осуществлении нашей 
программы по обеспечению защиты и соблюдения 
прав ребенка. Международное сообщество должно 
безотлагательно подтвердить взятые обязательства 
уделять положению детей приоритетное внимание в 
своих усилиях, с тем чтобы не растрачивать самый 
ценный из имеющихся в его распоряжении людских 
ресурсов и построить устойчивое и продуктивное 
общество. Будущее Демократической Республики 
Конго зависит от благополучия ее детей. Инвести-
ровать сегодня в детей означает обеспечить мир, 
стабильность, безопасность, демократию и устой-
чивое развитие для нынешнего и будущих поколе-
ний. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 

слово главному секретарю Министерства по делам 
женщин и детей Малави г-же Оливе Чиканкхени. 

 Г-жа Чиканкхени (Малави) (говорит по-анг-
лийски): Два последних дня в Ассамблее запомнят-
ся мне на всю жизнь, ведь я слушала выступления и 
обменивалась опытом по вопросам, которые дороги 
моему сердцу — вопросам, касающимся развития 
детей. 

 Позвольте мне прежде всего передать от име-
ни правительства Республики Малави соболезнова-
ния народу Алжирской Республики и Организации 
Объединенных Наций в связи с трагической и без-
временной гибелью людей в результате опустоши-
тельных взрывов, прогремевших вчера в Алжире. 

 Я хотела бы также поблагодарить Председате-
ля Ассамблеи за созыв этого важного торжествен-
ного пленарного заседания высокого уровня, по-
священного рассмотрению последующих мер по 
выполнению решений специальной сессии по по-
ложению детей, состоявшейся в мае 2002 года. Моя 
делегация хотела бы также поблагодарить Гене-
рального секретаря, Председателя Экономического 
и Социального Совета и Директора-исполнителя 
ЮНИСЕФ за их информативные вступительные за-
явления и за их неизменную приверженность делу 
улучшения условий жизни детей во всем мире. 

 Делегация Малави хотела бы присоединиться 
к заявлению, с которым вчера выступил от имени 
Африканского союза представитель Ганы. 

 Правительство Малави привержено осуществ-
лению в полной мере обязательств, изложенных в 
заключительном документе  двадцать седьмой спе-
циальной сессии Генеральной Ассамблеи, озаглав-
ленном «Мир, пригодный для жизни детей» (резо-
люция S-27/2, приложение). Я хотела бы сообщить 
участникам заседания о прогрессе, достигнутом 
Малави в выполнении данного конкретного обяза-
тельства в отношении создания «Мира, пригодного 
для жизни детей». 

 Малави уже добилась определенного прогрес-
са в сфере охраны здоровья детей. Коэффициент 
смертности детей в возрасте до пяти лет снизился с 
189 на 1000 живорождений в 2000 году до 133 на 
1000 живорождений в настоящее время. Свыше 
90 процентам детей в возрасте до 5 лет были сдела-
ны прививки против таких болезней, как туберку-
лез, полиомиелит и корь. По состоянию на 2006 год 
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более 65 процентов детей в возрасте до 5 лет и бе-
ременных женщин имели доступ к обработанным 
инсектицидами противомоскитным кроватным сет-
кам для предотвращения заболевания малярией. 
Также возросло число детей, вскармливаемых ис-
ключительно материнским молоком, с 27 процентов 
до 52 процентов от общего числа младенцев в стра-
не. Более 350 000 сирот получают продовольствен-
ную поддержку. Продовольственные поставки воз-
росли до такой степени, что образовался избыток 
более 1,4 млн. тонн продовольственных товаров, 
что позволило правительству экспортировать неко-
торую часть нашего урожая.  

 Осознавая масштабы воздействия ВИЧ/ 
СПИДа на детей, Малави активизировала свои уси-
лия по предотвращению передачи ВИЧ-инфекции 
от матери ребенку, для чего проводятся дополни-
тельное тестирование и консультации и организу-
ются поставки антиретровирусных препаратов. Бо-
лее 60 процентов беременных женщин добровольно 
посещают консультации и проходят тестирование 
на ВИЧ. Правительство разработало и претворяет в 
жизнь национальный план действий в отношении 
сирот и других уязвимых групп детей, который при-
зван содействовать выживанию, развитию и благо-
получию детей, затронутых пандемией ВИЧ/ 
СПИДа, а также крайней нищетой. 

 Правительство Малави успешно решает про-
блемы нехватки пресной воды надлежащего качест-
ва и отсутствия услуг санитарии. Шестьдесят шесть 
процентов населения сейчас имеет доступ к чистой 
воде.  

 Обеспечение гендерного равноправия является 
важнейшей предпосылкой для реализации видения 
мира, пригодного для жизни детей. Правительство 
Малави осуществляет программу обеспечения ген-
дерного равноправия в целях максимального ис-
пользования двойных дивидендов, которые обеспе-
чивает гендерное равноправие. Обеспечение ген-
дерного равноправия действительно приносит 
двойные дивиденды, потому что в результате не 
только непосредственно обеспечивается удовлетво-
рение потребностей женщин как матерей, но и сами 
женщины начинают уделять больше внимания сво-
им братьям и сестрам. Поэтому улучшение положе-
ния женщин также ведет к улучшению положения 
детей и всех тех, за кем женщинам приходится уха-
живать. 

 В 2006 году в Малави был принят закон о 
борьбе с бытовым насилием. Для тех, кто хотел бы 
с ним ознакомиться, возможно, в электронной фор-
ме, напомню, что этот закон называется Закон о 
борьбе с насилием в семье. Число женщин, участ-
вующих в работе парламента Малави, возросло с 
5,7 процента до 14,4 процента за период, охваты-
вающий три срока парламентских полномочий, на-
чиная с 1994 года по 2004 год.  

 Что касается области защиты детей, то прави-
тельство Малави подготовило законопроект об ухо-
де, защите и правосудии в отношении детей, кото-
рый включает право детей участвовать в решении 
вопросов, затрагивающих их благополучие. С по-
мощью этого законопроекта мы хотим внедрить во 
внутреннее законодательство концепцию правосу-
дия в отношении детей, с тем чтобы защитить детей 
от такой нежелательной практики, как эксплуатация 
детского труда, похищение детей, сексуальное на-
силие в отношении детей и вредные культурные 
обычаи. Кроме того, прилагаются усилия, направ-
ленные на разработку законопроекта о борьбе с тор-
говлей людьми, чтобы, среди прочего, ликвидиро-
вать такое бедствие, как торговля детьми.  

 Правительство Малави поощряет участие де-
тей в вопросах, связанных с национальным разви-
тием, особенно через детский парламент. В рамках 
этого форума дети рассказывают о своих чаяниях и 
нуждах, а также делятся проблемами, с которыми 
они сталкиваются в своей повседневной жизни, как 
мы могли видеть сегодня в Ассамблее. Благодаря 
этому Национальная и Окружная ассамблеи имеют 
возможность реагировать на потребности детей.  

 Малави приступила ко второму этапу реализа-
ции программы бесплатного начального образова-
ния в рамках пересмотренной политики инвестиро-
вания, которая охватывает период 2000–2012 годов. 
Делая упор не только на предоставлении качествен-
ного начального образования на основе эффектив-
ных партнерских отношений с другими заинтересо-
ванными сторонами, эта программа включает меры, 
направленные на ликвидацию неравенства и дис-
криминации в школах путем внедрения в учебные 
программы гендерной проблематики. Государствен-
ные школы также изменили конструкцию зданий 
для обеспечения большего комфорта и удобств для 
детей с особыми потребностями.  
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 Более 60 процентов наших детей получают 
бесплатное начальное образование. Для повышения 
уровня грамотности правительство и гражданское 
общество при поддержке сообщества доноров и 
других партнеров по сотрудничеству, организуют 
функциональные классы ликвидации неграмотно-
сти для тех, кто остается неграмотным. За послед-
ние четыре года уровень грамотности женщин уве-
личился на 48 процентов, а уровень грамотности 
среди мужчин — на 24 процента. Для поощрения 
раннего развития детей правительство проводит по-
литику, направленную на обеспечение развития де-
тей в раннем возрасте.  

 Малави добилась огромного прогресса в дос-
тижении целей, поставленных в документе «Мир, 
пригодный для жизни детей». Малави включила це-
ли в документ о стратегическом развитии, который 
является внутренним национальным стратегиче-
ским документом, нацеленным на обеспечение бла-
госостояния и достижение устойчивого социально-
экономического роста и развития нашей страны, 
что соответствует целям в области развития, сфор-
мулированным в Декларации тысячелетия. Малави 
включила цели, предусматривающие защиту инте-
ресов детей, в стратегический документ по дости-
жению цели создания Малави, пригодной для жиз-
ни детей.   

 Позвольте мне воспользоваться этой редкой 
возможностью и поблагодарить наших партнеров 
по сотрудничеству — включая сообщество доно-
ров, — которые помогли нам добиться нынешних 
результатов.  

 Путь Малави в направлении строительства 
страны, пригодной для жизни детей, будет короче и 
ровнее, если правительства по-прежнему будут 
проявлять приверженность, в частности, дальней-
шему сотрудничеству с нашими партнерами, о ко-
торых уже говорилось в нашем заявлении.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я предоставляю слово гла-
ве делегации Сент-Винсент и Гренадин Его Превос-
ходительству г-ну Камилло Гонсалвесу.  

 Г-н Гонсалвес (Сент-Винсент и Гренадины) 
(говорит по-английски): Прежде всего Сент-
Винсент и Гренадины хотели бы воспользоваться 
этой возможностью и выразить свои глубокие собо-
лезнования народу Алжира и персоналу Организа-
ции Объединенных Наций в связи с бессмысленны-

ми убийствами, совершенными в Алжире. Мы ре-
шительно осуждаем этот чудовищный и варварский 
акт терроризма.  

 Сент-Винсент и Гренадины полностью при-
соединяются к заявлению представителя Багамских 
Островов от имени Карибского сообщества и имеют 
честь внести небольшой вклад в это заседание вы-
сокого уровня, посвященное рассмотрению после-
дующих мер по выполнению решений специальной 
сессии по положению детей.  

 Специальная сессия по положению детей не 
может рассматриваться изолированно, в отрыве от 
других крупных задач, стоящих перед Организаци-
ей Объединенных Наций. В самом деле, мир, при-
годный для жизни детей, должен начинаться с мира, 
пригодного для жизни всех людей, — во всех ас-
пектах — развития, достижения процветания и ми-
ра. Сегодня, когда мы сосредоточиваем внимание на 
этой теме, на нашей наиболее уязвимой и наиболее 
многообещающей глобальной демографической со-
ставляющей, мы должны также подумать о важной 
взаимосвязи между правами детей и целым рядом 
обязательств государств-членов в области развития.  

 Если судить по унифицированным целям в об-
ласти развития, сформулированным в Декларации 
тысячелетия, а также в других глобальных мини-
мальных стандартах, то Сент-Винсент и Гренадины 
во многих отношениях во все большей степени ста-
новятся страной, пригодной для жизни детей. Про-
должает снижаться показатель младенческой 
смертности в нашей стране, и мы приближаемся к 
достижению цели 2015 года. Наше правительство 
приступило к реализации всеобъемлющих про-
грамм, направленных на борьбу с ВИЧ/СПИДом и 
предотвращение передачи этой болезни от матери к 
ребенку. Повышается уровень грамотности, растет 
процент посещаемости начальных школ, и, к сча-
стью, нашему региону не угрожают никакие войны. 
Совершается своего рода революция в целях дос-
тижения всеобщего благосостояния и в борьбе с за-
болеваниями, которые можно предотвратить, а так-
же принимаются меры, направленные на укрепле-
ние здоровья и улучшение питания детей.  

 Начиная с 2001 года наше правительство 
включило обеспечение образования в число цен-
тральных задач нашей программы развития и под-
крепило эту философию крупномасштабными ме-
рами в финансовой и законодательной областях. В 
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прошлом году было построено 5 новых школ, рас-
ширено 8 школ и переоборудовано еще 25 школ, к 
тому же в настоящее время шесть школ находится в 
стадии строительства. На всей территории страны 
было построено 12 центров учебных ресурсов, бла-
годаря которым удалось расширить и дополнить 
возможности обучения детей вне школы. Прави-
тельство выделяет значительные субсидии на учеб-
ники и питание в начальных классах школы посред-
ством предоставления учебников во временное 
пользование и осуществления программ питания 
для школьников, а также существенно расширило 
доступ студентов к стипендиям, грантам и ссудам с 
целью получения высшего образования.  

 В период 2001–2006 годов в Сент-Винсенте и 
Гренадинах произошел переход от положения, при 
котором только 39 процентов школьников посещали 
среднюю школу, к обеспечению  всеобщего доступа 
к среднему образованию. Благодаря такому быст-
рому расширению масштабов деятельности мы 
поддерживаем уровень, при котором на одного учи-
теля приходится менее 20 учеников. Внесение 
Сент-Винсентом и Гренадинами серьезных измене-
ний в закон об образовании привело к преобразова-
ниям в области воспитания детей раннего возраста. 
Правительство строит 10 дошкольных учреждений 
и проводит специализированную подготовку кадров 
с целью пополнения сектора частных детских са-
дов.  

 Но даже утвержденные семь лет тому назад 
ЦРДТ, хотя они, несомненно, имеют большое зна-
чение, не могут рассматриваться как раз и навсегда 
поставленные неизменные задачи в быстро изме-
няющемся и глобализованном мире; а достижение 
любой из целей не может осуществляться по инер-
ции и сопровождаться победными реляциями. На-
пример, в современном мире грамотность и началь-
ное образование — это уровень, который намного 
ниже того элементарного минимума знаний, кото-
рый необходим детям для того, чтобы добиться в 
жизни успеха. Мы должны признать, что ребенок, 
обладающий лишь элементарной грамотностью, на-
ходится в невыгодном положении в условиях со-
временной глобальной экономики. Сегодня компь-
ютерная грамотность представляет собой новый 
уровень грамотности и является необходимым про-
фессиональным навыком. В связи с этим дети раз-
вивающегося мира остаются в неблагоприятном по-
ложении в том, что касается увеличивающегося 

«цифрового разрыва», который может привести к 
закреплению новых форм неравенства и экономиче-
ской отсталости будущих поколений.  

 Поэтому Сент-Винсент и Гренадины поддер-
жали призыв Генерального секретаря Пан Ги Муна, 
с которым он обратился к участникам проведенного 
в этом году Саммита «Соединим Африку», отметив, 
что сокращение «цифрового разрыва» в интересах 
молодежи и бедных слоев населения неразрывно 
связано с основополагающим фактором развития.  

 Собравшись здесь и испытывая присущее всем 
нам искреннее стремление претворить в жизнь бла-
городные цели, провозглашенные на специальной 
сессии, мы не можем забывать о некоем упущении 
международного характера, который касается детей 
Тайваня. На Тайване проживает более 4 миллионов 
детей в возрасте до 14 лет, но их интересы не пред-
ставлены на этом форуме, во Всемирной организа-
ции здравоохранения или в какой-либо другой меж-
дународной организации. По-видимому, междуна-
родное сообщество в состоянии изыскать способы 
признания экономической мощи Тайваня по линии 
Всемирной торговой организации, но не способно 
применить такой же новаторский или смелый под-
ход к решению проблемы проживающих там детей. 
Мы должны безотлагательно исправить это огром-
ное упущение, касающееся представительства Тай-
ваня, и сделать его частью нашего мира, пригодного 
для жизни детей.  

 Прежде чем наша планета сможет стать при-
годной для жизни детей, она сначала должна стать в 
принципе пригодной для жизни всех. Сегодня «здо-
ровью» нашей планеты угрожают изменение клима-
та и последствия недальновидных решений, кото-
рые приняли и отстаивают развитые страны. Мы 
отмечаем, что изменение климата окажет несоизме-
римо огромное негативное влияние на наиболее 
уязвимые страны мира. Следовательно, в этих стра-
нах дети — наши самые уязвимые граждане — 
также будут нести несоизмеримо тяжкое бремя, как 
сегодня, так и в будущем, когда они будут жить на 
той планете, которую они унаследуют. Исходя из 
этого мы должны четко увязать проведение этого 
заседания с той работой, которая одновременно 
проводится на Бали, и от имени наших детей потре-
бовать радикальных изменений.  

 Дети Сент-Винсента и Гренадин в целом не 
подвергались ужасам войны в течение вот уже бо-
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лее 200 лет, прошедших со времени завоевания и 
колонизации нашей страны европейцами. Однако на 
миролюбивых граждан нашего региона сейчас об-
рушился все возрастающий поток незаконного 
стрелкового оружия, а также торговля наркотиками. 
Наша молодежь все чаще становится субъектом и 
объектом вооруженного насилия. Если мы сейчас не 
примем меры, безопасность и искренняя чистота 
наших детей могут быть утрачены. Так же, как ни-
щета не ограничивается странами, имеющими са-
мую большую финансовую задолженность, пагуб-
ное явление вооруженного насилия не является яв-
лением, присущим исключительно районам воен-
ных действий. Действенный и эффективный запрет 
поставок в области торговли стрелковым оружием 
имеет решающее значение для общего будущего 
наших детей.  

 Когда Генеральная Ассамблея в 2002 году 
приняла документ, озаглавленный «Мир, пригодный 
для жизни детей», мы признали наличие разрыва 
между обещанными и предоставленными ресурса-
ми и отметили, что развитые страны не выполнили 
своего обещания выделять 0,7 процента валового 
внутреннего продукта на помощь в целях развития. 
В ходе недавно завершившегося диалога высокого 
уровня по вопросу о финансировании в целях раз-
вития также отмечалось, что по-прежнему отсутст-
вует прогресс в осуществлении этих совершенно 
обоснованных целей в области оказания помощи. 
Продолжающееся игнорирование проблемы малых 
островных развивающихся государств со средним 
уровнем доходов, связанной со списанием задол-
женности, и отсутствие новаторских стратегий спи-
сания долгов в обмен на реализацию проектов, на-
правленных на удовлетворение нужд детей, еще 
больше подрывают наш авторитет и противоречат 
произнесенным сегодня возвышенным речам.  

 Непреложный факт заключается в том, что 
наши цели и стремления в отношении детей недос-
тижимы без финансовой помощи развитого мира. В 
эти торжественные дни лучший подарок, который 
мы можем преподнести детям мира, будет заклю-
чаться всего лишь в выполнении уже данных нами 
обещаний. Они этого заслуживают.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово руководителю делегации Мьянмы послу 
г-ну Чо Тин Суэ.   

 Г-н Суэ (Мьянма) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы выразить искренние собо-
лезнования от имени нашего правительства прави-
тельству и народу Алжира и семьям сотрудников 
Организации Объединенных Наций в связи с недав-
ней трагической гибелью людей в результате веро-
ломного террористического нападения.  

 По завершении двадцать седьмой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи по положению де-
тей, проведенной в мае 2002 года, были приняты 
Декларация и План действий с целью создания ми-
ра, пригодного для жизни детей. В ходе той специ-
альной сессии правительства взяли на себя обяза-
тельства претворить в жизнь пакет конкретных за-
дач и мер, подлежащих выполнению в намеченные 
сроки, в четырех приоритетных областях. Сегодня 
мы собрались здесь для того, чтобы проанализиро-
вать и оценить ход осуществления подлежащих вы-
полнению в намеченные сроки многочисленных 
обязательств, содержащихся в Декларации и Плане 
действий.  

 В настоящее время мы прошли половину деся-
тилетнего пути после проведения специальной сес-
сии 2002 года. Этот год также знаменует собой 
середину срока в достижении целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия (ЦРДТ). В докладе Генерального секретаря 
(А/62/259) справедливо отмечено, что строительст-
во мира, пригодного для жизни детей, будет важ-
ным шагом на пути осуществления обязательств, 
взятых на Саммите тысячелетия. В докладе также 
отмечены важные результаты, достигнутые за по-
следние пять лет. Мы с удовлетворением отмечаем, 
что в 2006 году число детей, умерших до достиже-
ния ими пятилетнего возраста, снизилось до уров-
ня, составляющего менее 10 миллионов случаев. 
Примеры успехов, достигнутых в борьбе с корью и 
малярией и в обеспечении доступа к питьевой воде, 
также внушают оптимизм.  

 Несмотря на эти достижения, многие пробле-
мы все еще требуют нашего неотложного внимания. 
В целях осуществления ЦРДТ к 2015 году необхо-
димо решить проблему нищеты, которая наносит 
ущерб благополучию детей. Объем предоставляе-
мой официальной помощи в целях развития (ОПР) 
все еще намного ниже уровня, необходимого для 
достижения ЦРДТ. В связи с этим моя делегация 
особо подчеркивает необходимость выполнения 
нашими партнерами по процессу развития своего 
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обязательства о предоставлении развивающимся 
странам 0,7 процента валового внутреннего про-
дукта  в качестве ОПР.  

 Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы рассказать Ассамблее о наших нацио-
нальных усилиях. После того как наша страна стала 
государством — участником Конвенции о правах 
ребенка в 1991 году, наш закон о детях вступил в 
силу в июле 1993 года. В настоящее время Мьянма 
осуществляет свой национальный план действий в 
интересах детей, направленный на достижение це-
лей, поставленных в документе «Мир, пригодный 
для жизни детей». В интересах реализации этих це-
лей Мьянма проводит совместную работу с 
ЮНИСЕФ и другими специализированными учре-
ждениями Организации Объединенных Наций.  

 В течение последних пяти лет наблюдался 
прогресс в секторах здравоохранения, связанных со 
здоровьем матерей и новорожденных, и были пре-
творены в жизнь инициативы под лозунгом «Обес-
печение здорового материнства». Эти инициативы 
сейчас преобразованы в национальное движение. 
Уровень младенческой смертности снизился с 
55 случаев на 1000 живорождений в 1999 году до 
49,7 случаев в 2003 году.  

 Сознавая важность работы в тесном контакте 
со всеми сторонами — партнерами по обеспечению 
интересов детей, правительство Мьянмы работает 
совместно с национальными и неправительствен-
ными организациями (НПО) над решением про-
блем, касающихся детей и деятельности, ориенти-
рованной на детей. Хорошим примером в этой связи 
может служить учреждение экспертной стратегиче-
ской группы по вопросу о борьбе с ВИЧ/СПИДом, 
туберкулезом и малярией в партнерстве со специа-
лизированными учреждениями Организации Объе-
диненных Наций и НПО.  

 В области обеспечения чистой водой и сани-
тарии достигнут существенный прогресс в снабже-
нии доброкачественной питьевой водой — вплоть 
до сельских школ и деревень. В течение пяти лет 
были приняты меры по обеспечению не содержа-
щей мышьяка чистой водой и канализацией более 
1200 общин, 1000 школ, 500 сельских медицинских 
центров и 250 сельских рынков. Численность лю-
дей, имеющих устойчивый доступ к улучшенной 
системе канализации, возросла с 24 процентов в 
1990 году до 77 процентов в 2004 году. 

 В Мьянме как мальчики, так и девочки имеют 
равные возможности для получения образования. 
Сейчас мы практически ликвидировали гендерное 
неравенство на уровне начального и среднего обра-
зования. Расширяя доступ к образованию, мы 
в то же время уделяем серьезное внимание обеспе-
чению качественного образования. С этой целью в 
2002 году был разработан Национальный план дей-
ствий по обеспечению всеобщего образования в 
Мьянме на период 2003–2015 годов. Национальный 
план действий обеспечивает равный доступ к обра-
зованию всем детям, включая тех, кто нуждается в 
особом уходе.  

 В Мьянме уровень грамотности среди моло-
дежи составляет 94,5 процента. Правительство так-
же реализует программу по воспитанию и развитию 
детей младшего возраста и в соответствии с Нацио-
нальным планом действий по обеспечению всеоб-
щего образования создало средние школы при под-
держке двусторонних и международных партнеров.  

 Что касается начального образования, то чис-
тый коэффициент охвата детей начальным образо-
ванием и доля школьников, оканчивающих началь-
ную школу, резко увеличились в период 2000–
2005 годов. Чистый коэффициент охвата мальчиков 
начальным образованием составил в 2005 году 
89 процентов, а девочек — 91 процент. Доля детей, 
поступивших в начальную школу и дошедших до 
пятого класса, составляет 100 процентов.  

 Мьянма придает большое значение защите де-
тей от жестокого обращения, эксплуатации и наси-
лия. Национальный план действий в интересах де-
тей Мьянмы был разработан именно с целью обес-
печения защиты детей и предусматривает меры ук-
репления организаций, занимающихся защитой де-
тей, на различных уровнях и программ наращива-
ния потенциала в целях их защиты. Кроме того, 
осуществляются законодательные и администра-
тивные меры по защите женщин и детей и предот-
вращению торговли ими.  

 Дети — это наше будущее. Инвестирование 
средств в интересах детей — это инвестирование в 
наше будущее. Мьянма преисполнена решимости 
работать с международным сообществом в целях 
создания мира, пригодного для жизни детей.  
 

  Заседание закрывается в 20 ч. 45 м.  
 


